
ये चरवाहे ही Ȋयʠ होने थे

 …मǾ सोचता हँू, मǾ एक तरह का बहुत देर तक बोलने वाला उबाऊ
ɓचारक हँू। और अʺश˃Ȉतहँू, मǾ—मǾ सोचता हँू, मǾ कुछ लोगʠ को

एक ɓचारक जसैा नही िदखाई देता हँू। और मǾ—मǾ एक ɓचारक होने का
दावा भी नही करता, मǾ एक तरह का अतȼरɝ टायर हँू। लेिकन मǾ महसूस
करता हँू मेरे पास परमेȫ वर कɃ ओर से सȝदेश होता ह,ै जो मेरे अपने तरीके
से बोलता हँू (केवल उसी तरीके से मुझे इसे ɓȭतुत करना ह)ै मǾ इसे संसार
के Ǻलए ɓȭतुत करने कɃ कोʺशश करता हँू। और यिद मǾ उस सȝदेश के
साथ नही बना रहा, तो मǾ परमेȫ वर के Ǻलए एक कपटी और आपके Ǻलए
एक ढʠगी होता हँू। एक Ȫयिɝ जो एक बात को कहेगा और कुछ और ही
िवȫ वास करगेा, यह एक ढʠगीपन ह।ै हमǻ हमेशा अपने ɚदय से सɧाई को
ही बोलना ह।ै ʹजससे जब लोग हमारी ओर देखे, यहाँ तक वो हमारे साथ
सहमत नही भी हो, हम पुʕष और ʒी को सȣमान करना चाहǻगे; ʹजससे
हम हमारे ɚदय से बोले, जो कɃ हमारे ɚदयो मǻ सșय ह।ै
2 िपछले वषȁ, या उसके पहले के वषȁ, मुझे एक—एक मसीह से बोलने
का सौभाȌय िमला…या मुझे Ȉमा करना, मुझे िɌसमस के सȝदेश पर,
यहाँ रामदा मǻ बोलने का सौभाȌय िमला। और मǾ सोचता हँू, मǾने उस िवषय
पर बोला, यहाँ पर या तो फोिनȊस मǻ; छोटा बेथलेहम ही Ȋयो? और मǾ
सोचता हँू, बाद मǻ िपछले वषȁ यहाँ पर, मǾ उस पर बोला; हमने पूवȁ मǻ उसके
तारे को देखा है और हम उसकɃ आराधना करने को आए है।
3 और, आप जानते ह,ै बाइबल को पढ़ा ह,ै और हम उन “Ȋयʠ ?” को
सोचते ह।ै और आज रात मǾने सोचा, यिद आप मेरे साथ कुछ धीरज रखǻगे,
और मेरे साथ ɓाथȁना करǻगे, मǾ आपको अपने िɌसमस के सȝदेश को देने
कɃ कोʺशश कʖँगा। केवल परमेȫ वर ही जानता है हम अगले िɌसमस मǻ
कहाँ रहǻगे, यिद इसके बाद एक अगला िɌसमस होता ह।ै इसǺलए िक
शायद यह आखरी िɌसमस हो सकता है वे एक साथ इकɰा बठेै ह,ै जब
तक हम एक और मेज मǻ नही बठैते ह।ै और ये एक इस तरह का नही
होगा, लेिकन ये होगा जब हम उसके साथ नए तरह से ɓभु भोज को खायǻगे
और पीयǻगे, उस मागȁ के अतं मǻ िपता के राȑय मǻ। और िफर, आइये हम
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आज रात इसके समीप जाये, इस तरह से यिद ये िɌसमस का आखरी
सȝदेश होता था, तो हम हमेशा के Ǻलए एक साथ सșयता कɃ गहराई मǻ
बठेै होते।
4 मǾ आज रात असाधारण िवषय पर बोलना चाहता हँू, लेिकन कभी-
कभी आप पाते ह,ै परमेȫ वर असाधारण बातʠ मǻ ह।ै वो उन चɀजो को एक
असाधारण रीती मǻ करता ह।ै ना ही साधारण तरीके से, ये असाधारण
तरीके ह,ै असाधारण समयʠ मǻ, असाधारण ʔȫयʠ मǻ, वो असाधारण ह।ै
और मǾ यह चाहता हू…ंɓभु ने चाहा तो, मǾ: ये चरवाहे ही Ȋयʠ होने थे,
िवषय पर बोलना चाहता हँू।
5 और अब हम इससे पहले वचन कɃ ओर जाये, ʹजसे मǾ िवȫ वास करता
हँू वो परमेȫ वर ह,ै “आिद मǻ वचन था, वहां परमेȫ वर के साथ था, और वचन
परमेȫ वर था। और वचन देहधारी हुआ और हमारे बीच मǻ डेरा िकया।”
6 जसेै मǾने कहा, िपछले सʂाह, या उसके िपछले सʂाह फोिनȊस मǻ,
“ये सािबत हुआ है िक वहां पर इस धरती के िवषय-वȭतु, लोग अब इस
ईमारत से होकर गुजर रहे ह।ै” टेलीिवज़न इसे सािबत करता ह।ै ये एक
दसुरे अȤयाम मǻ ह,ै और हमारी ȭवाभािवक ऑंखǻ और हमारी पांच चेतनाए
इसे पकड़ नही सकती ह।ै ये टेलीिवज़न नही है जो कुछ उșपादन करता ह,ै
ये तो केवल वे चेनल ह।ै आप अपनी उंगली से नही चला सकता ह,ै आप
अपनी आँखʠ को नही झपका सकते ह,ै लेिकन ये हमेशा के ȼरकॉडȁ होने के
Ǻलये सािबतहुआह।ै मǾ खड़ा हो सकता हँू…या एक Ȫयिɝ ऑȭटȄ ेǺलया मǻ ह,ै
यहाँ पर एक—एक टेलीिवजन का पदाȁ होगा, केवल इतना ही नही वो—
वो Ȫयिɝ बोल सकता ह,ै अपने ऊँगली को िहलाता ह,ै उसकɃ आँखʠ को
झपकाता ह,ै या यहाँ तक जो उसने कपडे पहने हुए ह,ै ये यहाँ सामने परदे
पर िदखाई देगा, और वो अɔɃका मǻ ह,ै ऑȭटȄ ेǺलया मǻ, यहाँ-वहां दिुनया
मǻ ह।ै देखो, वहां एक रगंरिहत समुȝɒ का चɌ ह।ै मǾ इसकɃ Ȫयाȋया नही
कर सकता हँू, लेिकन मǾ जानता हँू, ये वहां पर ह।ै मǾ नही सोचता िक कोई
भी सचमुच इसकɃ Ȫयाȋया कर पायेगा। इसǺलए, टेलीिवज़न इसे अȝदर
खɀच सकता है और कुछ यɑंो के ʀारा इसे एक वाȭतिवक बनाते ह,ै ʹजससे
वे परदे पर ɓकट कर पाते ह।ै
7 अब, यही चीज यहाँ पर थी जब आदम यहाँ पर था। टेलीिवज़न यहाँ
पर था जब—जब कनǼल पहाड़ पर बठैा हुआ था। ये यहाँ पर था जब
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माȺटन लूथर, वो जवान याजक, जमɀ पर उन अ˃धकारʠ को फǾ क िदया
और कहा, “ये िव˃धसȣमत ह!ै और धमɁजन िवȫ वास से जीिवत रहेगा।”
ये तब यहाँ पर था, लेिकन हम इसकɃ अभी खोज कर रहे ह।ै और उसी
तरह से, जो आज रात हमारे मौजूदगी मǻ परमेȫ वर ह,ै दतू, आलौकɃक
जीव, जो हमारी ȭवाभािवक चेतना कɃ ʔʊी से ओझल ह।ै लेिकन िकसी
िदन ये वाȭतिवक होगा, िबȧकुल वसेै ही जसेै अभी टेलीिवज़न ह,ै और
वसेै ही जसेै सावȁजिनक ह।ै अब, इसी कारण से मǾ वचन का िवȫ वास
करता हँू।
8 यीशु ने कहा, “जो कोई इस बाइबल के साथ एक शȡद भी जोड़ेगा,
या इसमǻ से एक शȡद भी िनकालेगा, उसका भाग जीवन कɃ िकताब से
िनकाल िदया जायेगा।”
9 तो, तब आइये हम अपने ʹसरʠ को झुकायǻ, इसे पढने से पहले। अ˃त
पिवɑ! िकसी भी मनुȬय के पास शारीȼरक शिɝ ह,ै वो बाइबल के पʁो को
पलट सकता ह,ै लेिकन केवल परमेȫ वर ही इसे ɓकट कर सकता ह।ै
10 और हमारे ʹसरʠ को अब हम नीचे िमɬी कɃ ओर झुकाते है जहाँ से
हमǻ Ǻलया गया ह,ै और िकसी िदन हम वापस चले जायǻगे, मǾ सोचता हँू…
और इस महान Ȉण मǻ, जब हम िɌसमस कɃ ओर पहुचं रहे ह,ै यिद यहाँ
पर कोई है जो सचमुच मǻ अयोȌय महसूस कर रहा है और इस ɓाथȁना मǻ
ȭमरण करवाना चाहेगा, Ȋया आप (िबना अपने ʹसर को ऊपर उठाये)
केवल अपने हाथʠ को परमेȫ वरकɃ ओर उठाकर और कहǻगे, “ɓभु मुझे इस
िɌसमस मǻ याद करना?” परमेȫ वर आपको आशीष दे।
11 अ˃त पिवɑ और मिहमामय ȭवगɁय िपता, सवȁसामथɁ परमेȫ वर, वो जो
आिद से था, इससे पहले वहां कोई एक तारा था, या एक अण,ु एक कण
हो। आपने सारी चɀजो को आपके पुɑ यीशु मसीह के ʀारा बनाया, और
उसमǻ सारी चɀजो को हमǻ आज़ादी से दे िदया ह।ै हम आज रात आपका
धȝयवाद करते ह,ै ɓभु Ȋयʠिक आपने हमǻ ये सौभाȌय िदया है तािक हम
अपने आप मǻ एकसाथ इकɭा हो, पिवɑ आșमा के ʀारा चेतावनी और
ʹसखाये जाने के Ǻलए। और पिवɑ आșमा आपके वचनो को लेता है और
उȝहǻ हमारे Ǻलए ɓकट करता ह,ै Ȋयʠिक यीशु ने कहा, “जब वो सɧाई का
आșमा आयेगा, वो तुȣहे इन बातʠ को याद िदलायेगा, ʹजसे मǾने कहा ह,ै
और आने वाली बातʠ को तुȣहे िदखायेगा।”
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12 परमेȫ वर, वहां पर हमारे बीच एक भी नहɀ ह,ै ना ही वहां इस धरती पर
कोई एक है जो आपके वचन का अनुवाद करने कɃ कोʺशश कर,े Ȋयʠिक
यह Ǻलखा है िक, “परमेȫ वर के वचन का कोई Ȫयिɝगत अनुवाद नहɀ
ह।ै” इसǺलए, ɓभु हम ɓाथȁना करते है िक पिवɑ आșमा आज रात हमǻ
उसे दे दे, हम मǻ से हर एक जन को उस भाग को दे दे, ʹजसकɃ हमǻ
संतुिʊ के Ǻलए आवȫयकता ह,ै उस भूख के Ǻलए जो हमारे ɚदय मǻ ह,ै
आपके साथ नजदीक चलने के Ǻलए। हम बेकार ह,ै अशुɺ ह,ै अयोȌय ह।ै
वो बालक ʹजसने बेतलहम मǻ जȝम Ǻलया था, ʹजसने सबसे ʹसɺ जीवन
को जीया, और जो धरती पर केवल ʹसɺ मनुȬय था, और ȭवयं को एक
बधंनमुɝ के Ǻलए दे िदया ʹजससे वो हम अशुɺ पािपयʠ को शुɺ करे और
हमǻ िपता के साथ एक सबधं के अȝदर लेकर आए, आज रात ɓदान करे
िक उसका पिवɑ आșमा (वचन को ɓचार करने के जȼरये से) हमारे Ǻलए
इसे करगेा।
13 ɓभु परमेȫ वर, आज धरती पर बहुत से बीमार है उन सबसे उȇम
दवाईयो के साथ, ʹजसके साथ हमने िनरतंर डॉȊटर कɃ उपा˃ध को हासील
िकया ह,ै और उȇम दवाईयां और बेहतर अȭपताल ह।ै और अब भी हमारे
सारे वȉैािनक खोज करते ह,ै िफर भी पहले से और अ˃धक बीमारीयां ह,ै
ʹजसे संसार ने कभी जाना, Ȋयʠिक वहां पहले से और अ˃धक पाप और
अिवȫ वास ह,ै ʹजसे संसार ने कभी जाना। हमारी आज रात सहायता करना,
महान ˃चिकșसक, और िबमारो को चंगा कर,े जो हमारे बीच मǻ ह।ै
14 और हमǻ आșमा देना, वो सɧा िɌसमस का आșमा। जब आज…जब
मू˂त पूजको के समारोह, िɌसमस के पेड़ो कɃ आराधना करते ह,ै एक—
एक सांता ɞास नामक Ȫयिɝ कɃ झूठी कहािनयां, और हमारे ईȭटर के
खरगोश और िवभीʁ फैशन ʹजस पर Ȫयवसा˃यक संसार ने लाभ उठाया
ह,ै ये हो सकता है परमेȫ वर को एक तरफ कर देगा। आइये हम मसीह के
अȝदर ɓवेश करǻ, जो वचन ह,ै Ȋयʠिक हम इसे उसके नाम से, और उसकɃ
मिहमा के Ǻलए मांगते ह।ै आमीन।
15 यिद आप पिवɑ लेख मǻ मेरे साथ पढने के Ǻलए पलटना चाहǻगे, संत
लुका का दसूरा अȜयाय। Ȋया आप मुझे ठीक से सुन सकते ह?ै

Ȋया वहां माइɌोफोन मǻ कुछ बदलाव को करना ह?ै Ȋया वहां पीछे मुझे
ठीक से सुन सकते ह?ै यिद आप सुन सकते ह,ै तो अपने हाथो को उठाये।
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धȝयवाद। दसुरे अȜयाय के सुसमाचार संत लुका के अनुसार।
उन िदनʠ मǻ औगूȭतुस कैसर कɃ ओर से आȉा िनकली, िक

सारे जगत के लोगʠ के नाम Ǻलखे जाएं।
(यह पिहली नाम Ǻलखाई उस समय हुई…जब िɟȼरिनयसु

सूȼरया का हािकम था।)
और सब लोग नाम Ǻलखवाने के Ǻलये अपने अपने नगर को

गए।
सो यूसुफ भी इसǺलये िक वह दाऊद के घराने और वंश का था,

गलील के नासरत नगर से यहूिदया मǻ…दाऊद के नगर बतैलहम
को गया; Ȋयʠिक वो दाऊद के घर का और उसका वंश था:

िक अपनी मगेंतर मȼरयम के साथ जो गभȁवती थी नाम
Ǻलखवाए।

उन के वहां रहते हुए उसके जनने के िदन पूरे हुए।
और वह अपना पिहलौठा पुɑ जनी और उसे कपड़े मǻ लपेटकर

चरनी मǻ रखा। Ȋयʠिक उनके Ǻलए सराय मǻ जगह नही थी:
और उस देश मǻ िकतने गड़ेȼरये थे, जो रात को मदैान मǻ रहकर

अपने झुȘड का पहरा देते थे।
और ɓभु का एक दतू उन के पास आ खड़ा हुआ; और ɓभु का

तेज उन के चारʠ ओर चमका, और वे बहुत डर गए।
तब ȭवगȁदतू ने उन से कहा, मत डरो; Ȋयʠिक देखो मǾ…तुȣहǻ

बड़े आनȝद का सुसमाचार सुनाता हूं जो सब लोगʠ के Ǻलये होगा।
िक आज दाऊद के नगर मǻ तुȣहारे Ǻलये एक उɺारकताȁ जȝमा

ह,ै और यही मसीह ɓभु ह।ै
और इस का तुȣहारे Ǻलये यह पता ह,ै िक तुम एक बालक को

कपड़े मǻ Ǻलपटा हुआ और चरनी मǻ पड़ा पाओगे।
तब एकाएक…उस ȭवगȁदतू के साथ ȭवगȁदतूʠ का दल…

परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त करते हुए और यह कहते िदखाई िदया।
िक आकाश मǻ परमेȫ वर कɃ मिहमा और पृȚवी पर उन मनुȬयʠ

मǻ ʹजनसे वह ɓसʁ है शाȥȝत हो।
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जब ȭवगȁदतू उन के पास से ȭवगȁ को चले गए, तो गड़ेȼरयʠ ने
आपस मǻ कहा, आओ, हम बतैलहम जाकर यह बात जो हुई ह,ै
और ʹजसे ɓभु ने हमǻ बताया ह,ै देखǻ।

और उȝहʠने तुरȝत जाकर मȼरयम और यूसुफ को और चरनी
मǻ उस बालक को पड़ा देखा।

इȝहǻ देखकर उȝहʠने वह बात जो इस बालक के िवषय मǻ उन
से कही गई थी, ɓगट कɃ।

और सब सुनने वालʠ ने उन बातʠ से जो गिड़रयʠ ने उन से
कहɀ आʆयȁ िकया।

परȝतु मȼरयम ये सब बातǻ अपने मन मǻ रखकर सोचती रही।
और गड़ेȼरये जसैा उन से कहा गया था, वसैा ही सब सुनकर

और देखकर परमेȫ वर कɃ मिहमा और ȭतु˃त करते हुए लौट गए।
ɓभु उसके पढ़े हुए वचन पर उसकɃ आशीष को जोड़े।

16 अब, यह एक…Ȋयʠ इस महान घटना को चरवाहʠ पर ɓगट कɃ गयी?
यह एक ɓकार से हमारे Ǻलए एक चौका देने वाली बात होगी। मेरे पास यहाँ
कुछ वचन Ǻलखे हुए ह,ै और थोड़े Ǻलखे हुए शȡद ह,ै ʹजस पर मǾ जानने
कɃ कोʺशश कʖँगा, तािक उस Ȋयʠ को मेरे उȇम ɓयास कɃ जानकारी
से मǾ आपको समझाऊँ। और हो सकता है इसके बाद, िक परमेȫ वर आज
रात अपने अनुɎह से हममे से उसȊयʠ को िनकाल देगा। लेिकन Ȋया…
हम मǻ से ȑयादातर, मǾ समझता हँू, एक समय या कभी तो, सोचा होगा इस
सारे समय कɃ सबसे महान घटना को चरवाहʠ पर Ȋयʠ ɓकट कɃ गयी थी।
Ȋयʠ इसे चरवाहʠ को ɓकट िकया गया और उस समय के धमȁशाǺʒयʠ को
नही? वे ही वो एक थे ʹजȝहǻ इसे सुनने के Ǻलए ɓʺश˃Ȉत िकया गया था,
Ȋयʠ इसने आकर, धनवानʠ को छोड़ते हुए िनकला और िनधȁन के पास
आया? Ȋयʠ इसने आकर और पढ़े-Ǻलखे और ȉािनयʠ को भी छोड़ते हुए
िनकला और नɗ और अनपढ़ के पास आया? वहां पर इसमǻ ऐसे कुछ
सवाल ह,ै Ȋयʠ ।
17 और िकसी और कारण से मǾ कह सकता हँू, Ȝयान देना, उस बालक ने
बेतलेहम मǻ जȝम Ǻलया। जो बेतलेहम का इɕानी मǻ अनुवाद बताया ह,ै जसेै
हमने यहाँ कुछ वषȁ पहले अनुवाद बताया, बेतलेहम मतलब “परमेȫ वर
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कɃ रोटी का घर।” और हमने वचनो मǻ से सािबत िकया, वो कोई और
ȭथान मǻ नही आ सकता ह।ै बेतलेहम को राहाब और उसके—उसके प˃त
के ʀारा ȭथािपत िकया गया था। राहाब एक वेȫया थी, ʹजसे उस—उस
इəाएǺलयो कɃ सेना से, उस सेनाɓमुख ने आमȥȝɑत िकया, उनके येȼरयʠ
को ले लेने के बाद। और िवȫ वास के ʀारा, उसकɃ पȼरȥȭथती मǻ उसने
परमेȫ वर के सȝदेश का भरोसा िकया, और वो बच गयी थी। और वहां
पर से, जब यहोशु ने देशो का िवभाजन िकया जहाँ पर हर एक जन को
होना ह…ै
18 और यह एक बड़ी सीख है िक िकसी समय मǾ आशा करता हँू, टूसान
मǻ इसे ला सकँू, उन इɕानी माताओ के Ǻलए, जो उन बɧो को जȝम दे
रही थी। जब वो बालक के ɓसव पीड़ा कɃ कराह मǻ थी, उसने बालक के
नाम को पुकारा और ɓ˃तȉा देश मǻ इसे ȭथानीय ʖप मǻ ȭथान मǻ रखा,
यही जनजा˃त ह।ै वो महान चीज, सारा परमेȫ वर का वचन ठीक एक साथ
जुड़ता ह।ै यिद यह एक साथ नही बठैता है तो, ये परमेȫ वर का वचन नही
ह,ै यह सही नही जुड़ता ह,ै ये तुȣहारे िवचार ह,ै जो वचन को सही नही
जोड़ रहे ह।ै यह सब एकसाथ सही जुड़ते ह।ै
19 तो, िफर, वो जीवन कɃ रोटी ह,ै जसेै हमने िपछले हȠते फ़ɃिनȊस मǻ
ʹसखाया था, या उसके िपछले हȠते मǻ। और वो जीवन कɃ रोटी होने के
नाते, वो “परमेȫ वर कɃ रोटी के घर” को छोड़ कोई और ȭथान मǻ नही
आ सकता था। और इसीǺलए वो Ȋयʠ था। अब, यहाँ यीशु ने बेतलेहम मǻ
जȝम Ǻलया ह,ै और बेतलेहम मǻ यहूिदयʠ का मिंदर था, बड़े धाȺमक नेतृșव
करने वाले बेतलेहम मǻ रहे थे। उस महान चरवाहे-राजा दाऊद ने बेतलेहम
मǻ जȝम Ǻलया, उसके िपता ˃यशै ने बेतलेहम मǻ जȝम Ǻलया, उसके दादा
ओबेद ने बेतलेहम मǻ जȝम Ǻलया था। और वे सारे िपछले भी, वो बेतलेहम
से आया।
20 और यहाँ, यीशु दाऊद के पुɑ ने उस बड़े िगरजेघर कɃ ठीक छाया के
नीचे, बेतलेहम मǻ जȝम Ǻलया। िफर, यिद वे लोग ɓʺश˃Ȉत है और इन सारे
वषʡ मǻ मसीहा के Ǻलए देख रहे थे; चार हजार वषʡ से, मसीहा कɃ आने कɃ
भिवȬयवाणी कɃ गयी थी। और िफर यिद मसीहा का जȝम बड़े िगरजेघर
कɃ छाया के नीचे होता ह,ै वे Ȋयʠ ऊपर सीधे पहाड़ो मǻ चले गए, उन
अनपढ़ और अʺश˃Ȉत चरवाहो कɃ ओर, इस महान सȝदेश को लाने के
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Ǻलए, जो पहला सȝदेश ह?ै और चरवाहʠ को आȉा दी गयी! ना ही ȉानी
और ʺश˃Ȉत को, लेिकन चरवाहʠ को। ये एक अजीब बात ह,ै Ȋया ये नही
ह?ै लेिकन वहां पर कहɀ तो Ȋयʠ को होना ह…ैवहां एक Ȋयʠ ह,ै अब वहां
पर एक Ȋयʠ का उȇर होना ह!ै और ʹसवाय परमेȫ वर के कोई मनुȬय उȇर
को नही जानता। केवल वो ही एक उȇर को जानता ह।ै
21 अब, याद रखना, मसीहा पहले से ही शहर मǻ था, शहर मǻ जȝमा था,
एक चरनी मǻ; ठीक उस बड़े िगरजाघर के पास जहाँ पर वो महायाजक…
और वे बड़े याजक, और वे धमȁ शाʒी, और ȉानी, और ʺश˃Ȉत वे सारे
मसीहा का इतंजार कर रहे थे। और ठीक उनके बीच मǻ था! लेिकन िफर
Ȋयʠ वे…यहूिदया कɃ पहाड़ी पर अनपढ़, अʺश˃Ȉत, असȢय सबसे िनधȁन
कɃ ओर गए? इस ɓकार के िनयɝु कायȁ के Ǻलए सबसे अयोȌय Ȫयिɝ के
जसैा िदखा, िक सȝदेश को ɓकट करे और उȝहǻ वहां पर सȝदेश को लेन
के Ǻलए भेजता ह।ै
22 Ȋया आप मेरे राय को जानते ह?ै यह शायद बहुत ȑयादा फलȭवʖप
नही ह,ै लेिकन मǾ अपनी राय को देना चाहता हँू: मǾ परमेȫ वर कɃ बु˃ɺमता
के कारण इसका िवȫ वास करता हँू, िक वे जानते थे, वे इस तरह के सȝदेश
को Ɏहण नही करǻगे, ʹजस तरह से ये आया था। यह उनके ʹसखा रहे ȉान
के ȭवाद मǻ नही था। यह अलग ही था। ये वो नही था, जो उȝहǻ ʹसखाया
जा रहा था िक िवȫ वास करे वो ऐसा होगा। वो उनकɃ धमȁ ȉान कɃ समझ
से िवपरीत था। उनका सारा ɓ˃ȈȈण, उनका सारा ʹसखाये जाने को छोड़
कर आगे िनकल गया, जो बेकार हो गया। मǾ इसका िवȫ वास करता हँू, जो
परमेȫ वर कɃ बु˃ɺमता थी, िक जानते थे, वे इस तरह के एक सȝदेश को
Ɏहण नही करǻगे।
23 तो मसीह यहाँ पर था, और वहां पर कोई तो इसे पहचानने वाला
होना ही ह।ै और वो उȝहǻ जानता था जो इस तरह के िɌया कलाप से
िमलते–जुलते नही थे। वो एक अनपढ झुȘड मǻ होगा, जो उसके सȝदेश
को और अ˃धक पकड़ सकेगा, वो एक िमला-जुला झुȘड मǻ होने से, जो
अपने तरीके मǻ ȥȭथर थे, जो उȝहǻ कुछ भी नही मोड़ पाया, यहाँ तक कɃ
परमेȫ वर का वचन भी।
24 और अब, मसीह िमɑो, मुझे इस सवाल को पूरी िनʋा और ɓेम के
साथ पूछने दो। मǾ अब सोचता हँू, यिद वो आज रात को उसी तरह से कायȁ



ये चरवाहे ही Ȋयʠ होने थे 9

को करगेा और हमǻ इस पीढ़ी मǻ भेजता ह,ै वो ɓ˃तȉा िकया वचन ʹजसे इस
इस पीढ़ी के Ǻलए ɓ˃तȉा िकया ह,ै मǾ सोचता हँू यिद हमारे धमȁ ȉानी और
िवʀान, और ȉानी, सȝदेश को नही घुमाएंगे िबȧकुल वसेै ही जसेै उȝहʠने
तब िकया तो? मनुȬय नही बदलता ह,ै न ही परमेȫ वर का वचन बदलता
ह।ै वो न बदलने वाला परमेȫ वर ह,ै वो नही बदलता ह!ै
25 Ȝयान देना, दतू आ रहे ह…ैदतू आ रहे है और उनके सȝदेश को ऐसे
िनचले वगȁ के मनुȬय को दे रहे ह,ै जब कɃ वहां (धरती के िवचारो से) पर इन
िनधȁन, अनपढ़ चरवाहʠ से और ȑयादा िनपुण मनुȬय थे। वे चरवाहे िकसी से
भी अ˃धक अनपढ़ थे, उसे केवल उसकɃ भेड़ को छोड़कर कुछ भी जानने
कɃ आवȫयकता नही ह।ै उसे गʺणत जानने कɃ आवȫयकता नही पड़ी। उसे
ये जानने कɃ आवȫयकता नही पड़ी, कैसे अणु को िवभाʹजत करना ह।ै
उसे कोई िवɿा ȉान कɃ आवȫयकता नही पड़ी। उसे केवल उसकɃ भेड़ो
को ही जानना था, यही है जो सब उसे जानना ह।ै और परमेȫ वर, वो महान
बुिɹमता, वो झरना और सारी बुिɹमता का साधन, वो इस तरह के ऐसे
एक Ȫयिɝ को चुनेगा जसेै (जसेै मतलब Ȫयिɝयʠ) और सारे पूरी तरह से
ɓʺश˃Ȉत िवʀान को छोड़ते हुए, ʹजसे यह जानने के Ǻलए ɓʺश˃Ȉत िकया
गया ह।ै ये एक बात को िदखाता ह,ै िक उȝहʠने गलत कायȁȈेɑ मǻ ʺशȈा
पाई थी। देश के सारे महșवपूणȁ लोगो को छोड़ते हुए; वहां पर महșवपूणȁ
लोग थे, बड़े ʺशȈक, काईफा वो महायाजक, और भी दसुरे बड़े Ȫयिɝ,
सारे इəाएल के महान पढ़े-Ǻलखे Ȫयिɝ, सारी संȭथाओ, और ˄डग मारते
धमȁ शाʒीयो, परमेȫ वर उन उनमǻ से हर एक को छोड़ते हुए िनकल गया!
अब, यही परमेȫ वर कɃ बुɹीमता ह।ै
26 Ȝयान देना, वो सबसे उɧ ȭवगȁ धरती के सबसे नɗ और अनपढ को
आदर देने के Ǻलये तुरतं आ गए। वो ȭवगȁ के सब से उɧ नीचे उतर आये
तािक वो धरती के सबसे िनचलो को ȭवयं को ȉान कराये, सारे जो बीच
मǻ है उȝहǻ छोड़ते हुए उन साधारण से गडȼरयʠ को ȭवयं को ȉात कराये;
साधारण से गडȼरयʠ के Ǻलए आते हुए तािक इȝहǻ सारे समय के सबसे महान
सȝदेश को दे। वहां बहुत से महान संदेशवाहक हुए थे। उस नुह के िदन
को सोचǻगे, और वे नबी, और—और वे महान याजक, और इșयािद, जो
उन बीते हुए िदनʠ मǻ हुए थे, वो बड़े पढ़े-Ǻलखे मनुȬय, वे राजा, महाराजा,
सɗाट, लेिकन यहाँ वो सारे सदेंशो मǻ से सबसे महान सȝदेश के साथ
आता ह।ै वो सȝदेश Ȋया था? “मसीह अब यहाँ पर ह!ै” देखा? और यह
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ȉात कराये, उन सारे ɓʺश˃Ȉत को छोड़कर, तािक इसे नɗ चरवाहʠ को
ȉात कराये।
27 इस पर सोचे: वे सारे पादरी, सारे िगरजो के मनुȬय, वे सारे ʺशȈक,
वो—वो सारा धमȁशाʒी का ɓʺशȈण, वो सारा धन जो खचȁ िकया गया
था, सारी कलीʹसयाये, सारे ʹसɺांत, सारे सȣɓदायो को छोड़ िदया गया
था! उनके पास जो सारी ʺशȈा थी, जो उȝहʠने उन सारी—उन सारी
धमȁिवɿालयʠ मǻ िबता दी थी, और धमाȁȝतȼरत करते, सारी सदȭयता,
और जो हर एक चीज जो उȝहʠने सोचा था, उȝहʠने परमेȫ वर का आदर
िकया था, िफर भी ये मुȋय सȝदेश, उन सबसे छोड़कर िनकल गया था,
अनोखा ह!ै Ȋयʠ? समझे?
28 और Ȝयान देना, इतना ही नही, लेिकन इस तरह कɃ घटना के Ǻलए
सबसे अिवʉनीय ȭथान था। अब वे चरवाहे थे, वो एक ʹजȝहʠने सȝदेश
को Ɏहण िकया था। और अब Ȝयान दे, वो सȝदेश कहाँ पर था; सबसे
अिवʉनीय ȭथान मǻ, ʹजसे कोई भी इसकɃ आने के Ǻलए अपेȈा करगेा।
और मǾ आज रात सोचता हँू, यिद हम ɓभु यीशु के सɧे सȝदेश को आने के
Ǻलए देख रहे थे, मǾ सोचता हँू, ये एक अिवʉनीय झुडं मǻ होगा, एक ȭथान
जो था…िक वो िवशाल, बड़ा सȢय संसार और आज कɃ कलीʹसया, Ȋया
सोचेगी ये एक धमȁ िवरो˃धयो का—का झुȘड था? मǾ सोचता हँू, यिद ऐसा
नहɀ होता तो हम उसे कहाँ पाते थे? वो सबसे अिवʉनीय ȭथान, और
सबसे अयोȌय बोलनेवालो लोग। चरवाहे बोलने के बारे मǻ कुछ भी नही
जानते ह,ै केवल भेडो को बुलाते ह;ै ठीक ह,ै हो सकता ह,ै इसीǺलए ये
आया ह।ै
29 लेिकन वहां एक ɓ˃तȉा िकया हुआ वचन था। Ȝयान देना, ये इसे िफर
से कर सकता ह।ै
30 ये देश के उन सारे आलीशान मनुȬयो को छोड़ते हुए िनकल गया। ये
सारे कुलीन मनुȬयो को छोड़ते हुए िनकल गया, और जो कुछ भी नहɀ ह,ै
उन पर ɓकट हुआ था। वे सारे आलीशान मनुȬय जो बड़ी िवʀान शाʒ
से—से, और—और मनोिवȉान, और—और उɧ ʺशȈाओ,ं और बड़े
ɓधान िगरजाघरो से सुसǺɩत थे, इसने सबको छोड़ िदया और जो कुछ
भी नही है उन पर ɓकट िकया। वो बु˃ɺमता, वो सवȁसामथɁ परमेȫ वर कɃ
िवशाल बु˃ɺमता ने इसे िकया, तािक उȝहǻ वो सबसे महँ सȝदेश ȉात हो,
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जो हमेशा था, “मसीह अब धरती पर ह।ै” Ȋया ही बु˃ɺमता ह!ै जो केवल
परमेȫ वर से आ सकती ह,ै जो बु˃ɺमता को जनता ह!ै सारी बु˃ɺमता और
वो सारी पढाई-Ǻलखाई और सबकुछ अब Ȫयथȁ पड़ी हुई थी और वो उसे
छोड़कर िनकल गया था, जो परमेȫ वर कɃ महान बु˃ɺमता के ʀारा था।
मǾ इसे बार-बार दोहरा रहा हँू, Ȋयʠिक मǾ चाहता हँू िक ये अȝदर गहराई
मǻ चला जाये। ये सब Ȫयथȁ पड़ा था, ये कुछ अȏछा नहɀ था। इस सबको
छोड़कर िनकल जाता ह,ै तािक परमेȫ वर कɃ बु˃ɺमता के पास अ˃धकृत
राȭता ह,ै ʹजससे परमेȫ वर जो भी कुछ नही ह,ै उȝहǻ लेता ह,ै तािक कुछ
तो बनाये।

31 हम यहाँ ʕक कर यूहʁा पर बोल सकते ह।ै हम यहाँ ʕक कर और
पर बोल सकते ह।ै कोई भी नहɀ जानता कहाँ से आया। वे सारे जानते ह,ै
वो बस ʔȫय पर िदखाई िदया था। वो पहले के यगुʠ के होते आये नबी,
वे कुछ भी नहɀ थे। लेिकन परमेȫ वर ने उसे Ǻलया…और कलीʹसया कɃ
नी˃तशाʒ और ʺशȈाओ को छोड़कर िनकला तािक…ये िदखाये िक वो
परमेȫ वर ह।ै वो कुछ को लेता है जो कुछ भी नही ह,ै तािक इसके साथ
कुछ तो कर।े वो ऐसा करने के ʀारा अपनी बु˃ɺमता और परमेȫ वरșव को
िदखाता ह,ै जो वो कुछ नही है उȝहǻ लेता ह।ै जब उसने पहले मनुȬय को
बनाया, उसने केवल एक िमɬी का गोला Ǻलया और इसमǻ से एक मनुȬय
को बनाया। जहाँ पर यह कुछ और नही लेिकन िमɬी थी, लेिकन उसने
मनुȬय को बनाया। और परमेȫ वर अब कुछ भी नही ह,ै उसे ले रहा ह,ै
ʹजसके साथ वो कुछ तो करता ह।ै और जब तक हम समझते है िक हम
कुछ तो ह,ै तब हमǻ परमेȫ वर के हाथ मǻ इȭतेमाल नही िकया जा सकता
ह।ै हमǻ वो सब भूलना ही होगा जो भी हम जानते है या ʹसखा ह।ै [भाई
ɕȝहम अपने गले को साफ करते ह—ैसȣपा।] (मुझे Ȉमा करǻ) जसेै वो
महान संत पौलुस, उसने कहा उसे वो सब भूलना था जो भी उसने ʹसखा
था, ʹजससे वो मसीह को जान सके।

32 उनकɃ सारी पढाई-Ǻलखाई, उनकɃ सारी ʺशȈाये और इșयािद, उनकɃ
तयैारी थी जो उनके Ǻलए बेकार थी। इसने अत: उसका इकंार कर िकया!
वही पढाई-Ǻलखाई जो उनके पास उसके Ǻलए थी, तािक वे उस पर
िवȫ वास कर,े लेिकन वे पीछे मुड गये और उसके सबसे ȑयादा ȹनदा करने
वाले शɑु बन गए, और उसे Ɍूस पर चढा िदया।
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33 Ȋया आप जानते है िक इ˃तहास अपने आप मǻ हर बार दोहराया जाता
ह?ै यह एक ɓȋयात तȚय ह।ै यह िफर से ठीक हमारे पास ही हो सकता ह।ै
“ओह,” आप कहते ह,ै “यिद मǾ उस वɝ होता था तो…” तो, अब, यिद
आप जानना चाहते ह,ै आपने उस वɝ Ȋया िकया होता था, आप ठीक
अभी अपनी वतȁमान कɃ दशा को देखे; और आप देख सकते ह,ै आपने उस
वɝ Ȋया िकया होता था, Ȋयʠिक ये िनʆय ही िदखाई दे रहा ह।ै
34 उसके वचन को िवȫ वास करने के Ǻलए ɓʺश˃Ȉत िकये गए, और िफर
जब उसका वचन उȝही कɃ आँखʠ के सामने ɓमाʺणत हुआ, उȝहʠने वचन
का इकंार िकया जो ɓमाʺणत हुआ था। जब परमेȫ वर ने जो वो करगेा, उसे
सािबत िकया, और कहा िक वो Ȋया करगेा, और सािबत िकया जो वो
करगेा, तब वे पीछे मुड गए और इस मनुȬय को एक “दʊु आșमा” कहा
(ʹजसने उन सबको ȅािपत िकया) सोचो िकस बात ने जगह ले ली थी!
सोचो उनका Ȋया कारण बना; उनका ɓʺशȈण ही उनका कारण बना, जो
उस िदन के उसी देहधारी वचन को नही पहचान पाया; वही ʺशȈा जो उनके
िवɿालयʠ मǻ थी, उȝही सबसे उȇम ʺशȈको के साथ।
35 और आप कहते ह,ै “ठीक ह,ै हम आज ऐसा नही करǻगे।” उनके
ʺशȈक हमारे आज के ʺशȈको से ȑयादा सवʡɧ थे (सवʡतम मतलब आज
के ʺशȈको से) और वे चुक गए। उनके पास नौ सौ छयानȡबे िवʺभʁ
सȣɓदाये नहɀ थे, जसेै आज हमारे पास ह।ै उनके पास लगभग तीन थे।
और इन तीन मǻ, तीनो कोपालन करते ह,ै और तीनो ने इसे नही पहचाना!
केवल यह िदखाई देता है जो मनुȬय करता है परमेȫ वर के Ǻलए मुखȁता
ह।ै समझे?
36 अब, वे इसे पहचानने से चुक गए। अब…और उȝहǻ उसी बात को
वापस करना था।
37 मनुȬय का…उɹेȫय अȏछा होता ह,ै ये हमेशा ही अȏछा होता ह।ै और
मनुȬय ने कभी अपने हाव-भाव को नही बदला ह,ै वो कभी अपने तरीको
को ȑयादा नही बदलता ह:ै मǾ संसार के मनुȬय कɃ बात कर रहा हँू। मनुȬय,
जो धाȺमक मनुȬय, हमेशा ही परमेȫ वर कɃ ȭतुती करता ह,ै जो परमेȫ वर
ने कर िदया ह,ै उस बात के Ǻलए, और हमेशा ही लोगो को सचेत करता
रहता है जो परमेȫ वर करने जा रहा ह,ै और िफर जो परमेȫ वर कर रहा
ह,ै अनदेखा करता ह!ै समझे? मनुȬय ऐसा ही ह,ै वो इसी तरह से बनाया



ये चरवाहे ही Ȋयʠ होने थे 13

गया ह,ै वो हमेशा से ऐसा ही रहा ह।ै और आप जो लोग को बाइबल पढते
हो आज रात जानते हो यह वचन के अनुसार ह,ै “सही ह।ै” वे हमेशा ही
परमेȫ वर कɃ ȭतुती करते ह,ै जो वो कर चूका है उस बात के Ǻलए, और
कहते हुए वो Ȋया करगेा, और अनदेखा करता है जो वो कर रहा ह।ै यही
बस मनुȬय कɃ एक आदत ह।ै
38 उनका इसे करने का कारण था, वे ʺशȈक, अब मेरे िवचार से: उȝहʠने
वचन का अनुवाद िकया था, कारण उन सबने एक मसीह के आगमन मǻ
िवȫ वास िकया। सारे इəाएल ने इसे िवȫ वास िकया, वे आज भी ऐसा करते
ह।ै लेिकन उसका कारण था िक उȝहʠने उसे नही पहचाना, उसका सȝदेश
उनके कलीʹसया सȣबȝधी बातʠ के अनुसार मेल नही खा रहा था। वे…
उनके पास जो वचन का अनुवाद था, मसीहा ने कभी अपने आप को इस
तरह से जािहर नही िकया जो उȝहʠने अनुवाद िकया था िक वो इसे करगेा।
जसेै मǾने पहले बताया था, और िफर से कहता हँू, “परमेȫ वर को उसका
अनुवाद करने के Ǻलए िकसी कɃ भी आवȫयकता नही ह।ै वो अपने वचन
का ȭवयं अनुवादक ह।ै”
39 अब, बाइबल कहती ह…ैमǾ अब आपको सािबत कʖँगा िक यह सɧाई
ह।ै यशायाह वो नबी, इसके होने से सात सौ पɒंह वषȁ पहले, यशायाह नबी
ने कहा, “एक कुवारɀ गभȁवती होगी, और एक बालक को जȝम देगी,” इसमǻ
कोई संदेह नहɀ है िक हर एक ने उस यगु मǻ सोचा उनकɃ बेटी वो ʒी होगी,
Ȋयʠिक यशायाह ने इसे कहा ह।ै लेिकन, आप देखना, यह सात सौ वषʡ के
बाद हुआ था। लेिकन जब…परमेȫ वर को िकसी कɃ भी आवȫयकता नही
पड़ी िक उसके वचन का अनुवाद कर,े वो कब इसे करगेा, या वो कैसे इसे
करगेा। उसने कहा वो इसे करगेा, और उसने इसे िकया!
40 परमेȫ वर ने यह ɓ˃तȉा कɃ है िक वो…यशायाह मǻ भी मǾ सोचता हँू
28वा अȜयाय, लगभग 18वा वचन। और योएल नबी 2:28 मǻ भी, िक
अं˃ तम िदनʠ मǻ, वे अं˃ तम दो हजार वषȁ, वो सारी देह मǻ अपनी आșमा को
उंडेलेगा। उसने कहा, “तुȣहारे पुɑ और कȝया भिवȬयवाणी करǻगे। तुȣहारे
जवान मनुȬय दशȁन देखǻगे। तुȣहारे बूढ़े मनुȬय ȭवȟन देखǻगे।” और वो बातǻ
ʹजसे वो करगेा, यशायाह ने कहा, “हकलाते हुए होठ से और अȝय जुबान
मǻ, मǾ इन लोगो से बात कʖँगा, और यह वो िवȅाम ह।ै” लेिकन वो इसे
नही सुनेगे। वे अपने ʹसरʠ को िहलाते है और वहां से चले जाते ह।ै उसने
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कहा, “परमेȫ वर कɃ सारी मेजे उȧटी से भरी हुई ह,ै और वहां पर कुछ भी
साफ नही होगा।” और यिद ये Ȋया यʕशलेम कɃ तȭवीर नही ह,ै और उस
िदन कɃ कलीʹसया कɃ, जो मसीहा के आगमन पर थी, आज भी वो ही
तȭवीर ह।ै ये केवल अपने आप मǻ दोहराया जाना ह।ै
41 अब, जब परमेȫ वर कहता ह,ै वो एक बात को करगेा, उसने इसे िकया
ह।ै इसकɃ परवाह नही कोई भी इसके बारे मǻ Ȋया सोचता ह,ै कोई भी Ȋया
कहता ह,ै जब परमेȫ वर कुछ तो बोलता ह,ै वो उस वचन को खदु अनुवाद
करने के Ǻलए कतȁȪयबाȜय ह।ै और वचन का ɓमाʺणत होना उसका अपने
आप मǻ अनुवाद ह।ै Ȝयान देना, उसके मसीहा के सȝदेश को ɓमाʺणत कर
रहा ह।ै उसने ɓ˃तȉा कɃ, िक मसीहा जब आयेगा वो Ȋया करगेा। और जब
वो आ गया…
42 यहाँ तक पूवȁ मǻ जब वे ȉानी पुʕष द˃Ȉण प˃ʆम कɃ और देखने लगे,
जहाँ से वे बाबुल पर थे, और और उȝहʠने ɒुव का तारा देखा। Ȋया आपने
ȉात ह,ै वहां पर इ˃तहास का एक अशं भी नहɀ ह,ै कहɀ भी नहɀ, जो कोई भी
ɎहणȈेɑ (जहाँ पर उȝहʠने हमेशा ʹसतारʠ को—को समय के ʀारा रखा,
महान पुʕष ʹजȝहʠने इन ʹसतारʠ पर अȜयन िकया)…वहां पर कोई भी
इ˃तहास नही कहता है िक, उनमǻ से िकसी ने उस तारे को देखा ह।ै Ȋयʠ?
यह उȝहǻ नही बताया गया था, वे उसे इस तरह से नहɀ देख रहे थे। लेिकन
वे ȉानी Ȫयिɝ जानते थे, वहां पर एक याकूब का तारा ऊपर आएगा, और
वे उसके Ǻलए देख रहे थे, और ये समय से पाȼरत होकर िनकला, जो यीशु
ने बेतलेहम मǻ जȝम Ǻलया था…
43 अब, मǾ जानता हूं हमारे मसीहत के री˃त ȼरवाज यह िबȧकुल हमारे
कलीʹसया के जसेै हǾ, यह उȧट-पुलट बातǻ ह।ै आप यहाँ पर जाएंगे और
आप देखते हǾ, ȉानी Ȫयिɝ एक बालक कɃ आराधना करने को आता हǾ,
और वहां पर वचन मǻ इस तरह कɃ कोई बात ही नही ह।ै दो वषʡ के बाद वे
यहां पर आते हǾ, िबȧकुल सीधे नीचे कɃ ओर आते हुए और िटगȼरस नदी
के पार। वे कभी एक ʺशशु कɃ आराधना करने नही आये, लेिकन एक छोटा
बालक लगभग दो वषȁ का था। ऐसा Ȋयʠ था, उसी समय पर हेरोदेस ने दो
वषȁ के अदंर के सारे छोटे बɧो को मार डाला था? ʹजससे वह मसीह को
पकड़ सके। आप देखते हǾ उȝहʠने…परमेȫ वर ने अपने वचन के ʀारा इसे
सािबत िकया था।
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44 और जब वे ȉानी ȪयɝɃ येʕशलम को आए…उस तारे ने उȝहǻ संसार के
धाȺमक भवन येʕशलम कɃ ओर अगुवाई कɃ। और जसेै ही उȝहʠने फाटक
से ɓवेश िकया, वो तारा (वो अलौिकक तारा ʹजसने उनकɃ अगुवाई कɃ
थी) उȝहǻ और कुछ भी िदखाने से अȭवीकृत िकया। ये भले Ȫयिɝ, धनी
Ȫयिɝ सुȝदर ऊँट के साथ ऊपर और नीचे मागʡ पर…ऊपर नीचे मागʡ
पर कह रहे थे, “वो कहां पर है जो जȝमा ह,ै यहूिदयʠ का राजा। हमने
उसके तारे को पूवȁ मǻ देखा ह।ै” और वह महान धाȺमक भवन चरवाहʠ के
संदेश के दोवषʢ के बाद, अब भी उनके पास उȇर नहɀ िमला है या उसके
बारे मǻ कुछ भी नही जाना ह।ै सारे संȭथाओं के ɓधान के पास उȇर नही
िमला ह।ै
45 तो इसने उस ɓधान को अशांत कर िदया, और उȝहʠने शाʒीयो को
बुलाया िक वे आकर और पढ़ǻ। और उȝहʠने मीका नबी कɃ कहानी को पढ़ा
ʹजसने कहा, “हे बेतलेहेम, यिद तू ऐसा छोटा है िक यहूदा के हजारʠ मǻ
िगना नहɀ जाता (छोटा) तौभी तुझ मǻ से मेरे Ǻलये एक पुʖष िनकलेगा, जो
इəाएǺलयʠ मǻ ɓभुता करने वाला होगा।” और वचनʠ को पढ़े जाने के बाद
(और अब भी उनकɃ आंखʠ के सामने वचन ɓमाʺणत हो रहा ह)ै उȝहʠने
इसे Ɏहण नहɀ िकया। वचन इस तरह से कहने के बावजूद भी। उसी तरह
से मुझे आज भी संदेह होगा, यिद वो वचन ʹजसकɃ आज के िदन के Ǻलए
ɓ˃तȉा कɃ गयी ह,ै वो ɓमाʺणत होगा। मǾ हो सकता ह,ै आपको िफर से
कभी ɓचार नही कʖं, लेिकन मǾ चाहता हँू आप इसे पकडे। वे िफर भी
िवȫ वास नही करǻगे!
46 िपता कɃ वो महान बु˃ɺमता, मनुȬय कɃ बु˃ɺमता को इतना मुखȁता
कर देती है िक मनुȬय अपमािनत हो जाता ह।ै वह असल मǻ उस ȭथान
पर आ जाता ह,ै जहां मनुȬय अपने आप मǻ बहुत ही लǺɩत महसूस करता
ह।ै और वह इतना बड़ा भी नही है िक वह ȭवीकार करे िक वह “गलत”
ह।ै वह िफर भी अपनी कहानी के साथ बने रहता ह,ै इससे कोई फकȁ नहɀ
पड़ता िक िपता ने िकतना वचन को सािबत िकया ह,ै िक वचन सɧा है
और वो वही कर रहा ह,ै ʹजसकɃ उसने करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै मनुȬय
सोचता है िक उसकɃ बु˃ɺमता परमेȫ वर के Ǻलए बहुत ही सवʡȇम ह,ै भले
ही ये उसकɃ बु˃ɺमता के अनुसार नही आता हो, “Ȋयʠ ये इस तरह से
नही ह।ै” हर एक यगु मǻ ये सɧाई ह,ै अभी भी ऐसा करता ह।ै देखा, कैसे
वो सारा मामला अब ठीक बठै रहा था?
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47 उनगडȼरयोको Ȋया ɓेरणा िमली! वे दतू नीचे आकर गडȼरया से बात
कर रहे थे। परमेȫ वर के दतू नीचे आते है तािक उन चरवाहʠ से बात करǻ।
48 मǾ सोचता हूं Ȋया कभी आपको चरवाहो के साथ बात करने का—का
या उस जा˃त से कुछ समय के Ǻलए एक होने का सौभाȌय िमला ह?ै यिद
आप…मǾ इसे कहना पसंद नहɀ कʖँगा, मेरी िटȟपणी कɃ वजह से, जो मǾ
कुछ देर मǻ कहने जा रहा हू,ं लेिकन जो चरवाहा होता ह,ै वह भेड़ के साथ
इतना बना रहता ह,ै यहाँ तक वो भेड़ कɃ नाई िमिमयाता ह,ै वो भेड़ कɃ
नाई बोलता ह,ै उसमǻ से भेड़ कɃ गधं आती ह।ै यह सही ह,ै Ȋयʠिक वह भेड़
के साथ होता ह।ै यही है जो वो जानता ह,ै वो उसकɃ भेड ह।ै
49 अब, सɧाई का ɓमाʺणत वचन। जब ये चरवाहे, नɗ, अनपढ़ मनुȬय…
Ȋया ही आदर ह,ै Ȋया ही ये एक चरवाहे के Ǻलए सही बठै रहा ह,ै तािक
इस एक नए जȝमे भेड़ के संदेश को Ɏहण करǻ। यह एक चरवाहे को छोड़
िकसी और के पास नही आ सकता। इसीǺलए उसने एक अȭतबल मǻ जȝम
Ǻलया था, और ना कɃ एक घर मǻ। भेड़ कभी घर मǻ जȝम नही लेता है या
एक गुलाबी सजे हुए अȭपताल के कमरे मǻ। समझे? वह एक अȭतबल कɃ
भूिम मǻ जȝम लेते हǾ।
50 इसीकारण से उसकɃ कलवरी कɃ ओर अगुवाई हुई थी। आप एक भेड़
को उस वधखाने मǻ चलाकर नही ले जा सकते हǾ ʹजससे कɃ उसका वध
कर।े Ȋया आपने इसे जाना? इस वधखाने मǻ उनके पास भेड़ʠ कɃ अगुवाई
करने के Ǻलए एक बकरा होता ह।ै और जब वह उठ कर ले उसका उस
घात करने वाले ȭथान मǻ जाता ह,ै वह बाहर कɃ तरफ कूद जाता है और
भेड़ को आगे जाने देता ह।ै एक भेड़ को अगुवाई िकया जाना ह,ै वह अपनी
खदु कɃ अगुवाई नहɀ कर सकता ह।ै तो, इसीǺलए चरवाहा को आना था…
उसकɃ भेड़ʠ के Ǻलए। जब उȝहʠने परमेȫ वर के बालक को िबȧकुल वसेै
ही पाया, जहां संदेशवाहक ने कहा था िक वो होगा, और जब उȝहʠने इस
संदेशवाहक के सȝदेश को चरनी मǻ पाया, िबलकुल वसेै ही जसेै उस दतूने
कहा कहा था िक वह होगा।
51 हमने लोगʠ को कहते हुए सुना ह,ै “एक दतू ने मुझसे बातǻ कɃ, उसने
कहा, ’ये और वो ।‘” कभी-कभी यह िकतना हाȭयपद लगता ह;ै और
मǾने लोगʠ को कहते हुए सुना है िक एक दतू उनसे बातǻ कɃ, और उनसे
“ऐसा और वसैा कहा,” यह िबȧकुल वचन के िवपरीत ह।ै अब, कैसे एक
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दतूयह कर सकता ह?ै यह िबȧकुल नहɀ हो सकता ह।ै और यिद परमेȫ वर
ने आपसे कुछ एक फलां–फलां बात को होने के Ǻलए कहा हǾ (आप कहते
है उसने आपसे यह कहा ह)ै और यह नहɀ होता ह।ै तब यह परमेȫ वर ने
आपसे बात नही कɃ है । बस याद रखना, यह सही ह।ै परमेȫ वर झूठ नहɀ
बोलता ह।ै वह एक झूठ मǻ नहɀ पाया जाता ह।ै
52 जब उȝहʠने उस बालक को पा Ǻलया, Ȋया ही उनके Ǻलए िनʆय ही
एक आनदं कɃ बात रही होगी। Ȋयʠिक वो ʹजसने उस संदेश को िदया,
उȝहʠने उसे िबȧकुल वसेै ही पाया जसेै दतू ने इसे होने के Ǻलए कहा था,
और िबȧकुल उसी ȭथान पर जहाँ दतू ने इसे होने के Ǻलए कहा था। िनʆय
ही, Ȋया ही यह उनके Ǻलए बात रही होगी।
53 चरनी मǻ, Ȋयʠ? देखो, इन गडȼरयो के Ǻलए वहां अȭतबल मǻ होना
आसान बात थी? आप Ȋया सोचते हǾ, एक धमȁ शाʒी वहां पर रहा होगा?
वह अपने नाक पर हाथ रख कर कह रहा होता, “मुझे इस ȭथान से बाहर
िनकलना ह।ै” समझे? वो ऐसे ȭथान से बाहर िनकल गये होते, वो गदें
ȭथान मǻ था।
54 लेिकन, आप देखना, यह उन चरवाहʠ के Ǻलए “िबȧकुल उनके घर
के जसैा” था। परमेȫ वर जानता है उसके संदेश को कहां पर भेजना ह।ै
समझे? िबȧकुल सही बात ह।ै इस अवȭथा मǻ चरवाहे वहां अदंर चरनी
मǻ थे, उनके मेमने के साथ, एक ɓमाʺणत संदेश जो उȝहʠने सुना था। ये
िकतना सुंदर ह!ै मसीह कɃ उपȥȭथ˃त मǻ, जो उनके संदेश का ɓमाʺणत
वचन ह।ै जब चरवाहो ने इस सदेंश को सुना, िक मसीहा धरती पर ह,ै और
उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ आए, ठीक उनके खदु के वातावरण मǻ (और संदेश
को सɧा होते हुए पाया, जो वहां पर ɓमाʺणत हुआ था) िनʆय ही उन
मनुȬयʠ के Ǻलए कैसा महसूस हुआ होगा, यह देखना िक परमेȫ वर ने इस
महान बात को उनके Ǻलए कर िदया था।
55 Ȋयʠ, धमȁ शाʒी ऐसेȭथान से बाहर िनकल गये होते, इस तरह कɃ
पȼरȥȭथ˃त के नीचे, वे वहां से तुरȝत जȧदी िनकल गये होते। Ȋयʠ? वो
संदेशवाहक साधारण से गडȼरयʠ के Ǻलए आ रहा ह।ै हो सकता ह,ै वे यहां
तक…वे…उनमǻ से कुछ गडȼरये शायद, यहां तक अपने नाम का हȭताȈर
भी नही कर सकते थे, बहुत ही सȝदेहजनक ह।ै आप जानते हǾ वे गडȼरये
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ʹजसे यीशु ने चुना, जब वह धरती पर था, उसके भेड़ के झुȘड से, “पतरस,
Ȋया तु मुझ से इन से भी ȑयादा ɓेम करता ह?ै”
56 “हाँ, ɓभु, आप जानते ह,ै मǾ आपसे ɓेम करता हू।ं”
57 “जाकर मेरी भेड़ को चरा।” और बाइबल ने कहा िक पतरस एक
अनपढ़ और गवांर मनुȬय था। िफर भी वह चरवाहʠ को चुन रहा ह।ै
58 उन बीते िदनʠ कɃ कलीʹसया के सदȭय, और वे याजक और पूरी तरह
से उस िदन का ɓʺश˃Ȉत समाज, अȭतबल मǻ से बाहर िनकल गये होते।
अब मुझे पɜा नहɀ है िक आपमǻ से बहुत लोग इसे समझ सकते हǾ। (हो
सकता है आप जो शहर के लोग हǾ) Ȋया ही एक यहूिदया के जसेै अȭतबल
कɃ दगुȁȝध आती ह,ै जब वे जानवर उस अȭतबल मǻ होते ह,ै और ये Ȋया
दगुȁȝध रही होगी। Ȋयʠ, इन मǻ से आज के ɓथम वगɁय िवʀान बाहर िनकल
गये होगे, यहां तक वे—वेदरवाजे के अदंर भी ɓवेश नहɀ करǻगे। लेिकन
इससे परमेȫ वर ɓसʁ हुआ, अपनी िवशाल बु˃ɺमता के ʀारा तािक इसे
ऐसे लोगʠ को ɓकट करǻ, जो इसे Ɏहण करǻगे। उस िदन के धमȁ शाʒी
और ȉानी मनुȬय िनʆय ही इसे Ɏहण नही िकया होगा। उȝहǻ इस ɓकार के
ȭथान मǻ देखने के Ǻलए बहुत ही नीचे होना था।
59 Ȋयʠ, वह पहला ȭथान, यिद वे अपनी कलीʹसया मǻ वापस जाकर
और गवाही देते है िक उȝहʠने एक ऐसी सभा मǻ भाग Ǻलया ह,ै और एक
अनपढ़ चरवाहʠ के झुȘड पर िवȫ वास िकया है जो इस तरह कɃ अɽतु
घटना को ला रहे ह,ै उȝहǻ उनकɃ कलीʹसया से बाहर िनकाल िदया गया
होता था। उȝहǻ बेतलेहम के समाज से िनकाल िदया गया होता था। यिद
वे इस तरह के अनपढ़ झुȘड के लोगʠ से सुनते हुए िदखाई देते थे तो,
जसेै कɃ ये चरवाहे थे। िन˃ʆत ही उȝहǻनीचा होना पड़ता। यिद वे उन ऐसे
साधारण लोगो के साथ मेल-जोल करते थे और…इस तरह के िवरोध मत
को ȭवीकार करते, जसेै यह िवȫ वास करना िक परमेȫ वर उसके संदेश को
एक अनपढ़ चरवाहʠ के झुडं के Ǻलए लाएगा, जब उȝहʠने सब कुछ इसके
Ǻलए तयैार िकया था। उȝहोनǻ अपने संबधं को तोड़ िदया होता, उȝहʠने
अपने पʁो को दे िदया होता था, और उस िदन के उनके समाज के झुȘड
से पहचाना नहɀ जा सकेगा; Ȋयʠिक उȝहोनǻ इस तरह कɃ एक चीज के साथ
सहभागी हुए थे, और उनका िदमाग ठीक नहɀ ह।ै
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60 “तुȣहारी िहȣमत कैसे हुई!” याजक ने उनसे कहा होगा, “तुम यहां
मेरे भवन मǻ इस तरह के िवरोध मत के साथ आए हो, इस तरह कɃ एक
मूखȁतापूणȁ बात के साथ, िक कुछ अनपढ़ बजंारे जो वहां पर ह,ै जो नही
जानते…नही गए…भजन सिहता कɃ िकताब को नही जानते। और इस
तरह के संदेश को िवȫ वास करǻगे, िक ‘एक दतू उतर आया और उनसे
बातǻ कɃ’?”
61 लेिकन Ȋया हो यिद मनुȬय ने कहा होता, “मǾने उसके संदेश को
ɓमाʺणत होते देखा ह?ै”
62 उसने कहा, “मुझे तुरतं ही तुȣहǻ िनकलने का आदेश दे देता हँू। और
इस समाज से बाहर िनकल जाओ!” समय बदलता ह,ै लेिकन लोग नहɀ
बदलते। यह पूरी तरह से आज भी ऐसे ही होना ह,ै वे उनकɃ कलीʹसयायो
से बाहर िनकाल िदए गए जायǻगे।
63 लेिकनउन चरवाहʠ ने उस ȭथान पर पूरी तरह से परमेȫ वर के मेमने
के साथ शां˃त को महसूस िकया। और कोई भी अȏछा चरवाहा इसी बात
को करता ह।ै जब एक अȏछा चरवाहा भेड़ के ऊपर परमेȫ वर के वचन
को साफ बनता और ɓमाʺणत हुआ देख सकता ह,ै ʹजसकɃ उसने करने
कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै और चरवाहे का घर पर अ˃धकार ह।ै और मǾ परवाह
नहɀ करता िक और कोई भी Ȋया कहता ह,ै वहां पर, “परमेȫ वर ने इसकɃ
ɓ˃तȉा कɃ ह,ै और परमेȫ वर ने इसे िकया ह।ै”
64 वे कहते हǾ अɽतु कायȁ के िदन बीत गए हǾ। वहां इस तरह कɃ कोई बात
नहɀ ह,ै जसेै आșमा का बप˃तȭमा। वहां इस तरह कɃ कोई बात नही है जसेै
पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा, यह तो उन ɓेȼरतो के Ǻलए था।
65 लेिकन एक सɧा वचन का चरवाहा इसे ɓचार करने दो, उस पुनʕșथान
कɃ सामथȁ मǻ, िक यीशु मसीह कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै पतरस
ने पǻटीकोȭट के िदन पर कहा, “ये ɓ˃तȉा तुम लोगʠ के Ǻलए और तुȣहारे
बɧʠ के Ǻलए ह,ै और उनके Ǻलये जो बहुत दरू है और यहाँ तक ʹजतनो को
ɓभु हमारा परमेȫ वर बुलाएगा।” जब कभी भी वो बुलाता ह,ै ɓ˃तȉा और
वही आशीष सɧी होती ह।ै और एक सɧा वचन Ǻखलाने वाला चरवाहा
उसे ɓमाʺणत हुआ देखने दो, सारे संसार के धमȁ शाʒी उसमे से इसे नही
िनकाल सकते ह;ै Ȋयʠिक वो जानता है परमेȫ वर ने ऐसा कहा ह,ै और
यह घिटत होता ह।ै बस इतना ही। यह हमेशा परमेȫ वर का वचन ही होता
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ह।ै उसका वचन देहधारी हुआ और हमारे बीच मǻ डेरा िकये हुए था और
उȝहʠने इसे नहɀ जाना।
66 उसने इस िदन मǻ उसी बात कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै मǾ सोचता हू,ं यिद हम
इसे पहचानǻगे तो? वे अहकंारी और बु˃ɺमानो ने इस तरह कɃ एक बात को
कभी भी ȭवीकार नही िकया था। और उȝहʠने िवȫ वास िकया, यिद इस
तरह कɃ एक बात है जसेै िक मसीहा धरती पर ह,ै यह िनʆय ʖप से उनकɃ
संȭथाओं के Ǻलए आता। यह उनके झुडं मǻ होता, जो इसे Ɏहण करǻगे, या
“यह सही नही था।” अब जोर लगाकर सोचे। यिद उनके झुȘड मǻ नही
होता है तो, तब…Ȋया आपने तब Ȝयान िदया? परमेȫ वर ने उनके झुȘड
से कभी भी चुन कर नही िनकला, लेिकन उसने उसे चुना जो इनमǻ से
िकसी के साथ नही जुदा हुआ था। Ȋयʠिक एक झुȘड कहता होगा, “तुमने
देखा हमने Ȋया िकया ह?ै” और वह आज उसी बात को करते हǾ। लेिकन
परमेȫ वर उȝहǻ चुनता ह,ै जो कुछ भी नहɀ ह,ै इसी कारण से उसने चरवाहʠ
को चुनता ह।ै वे चरवाहे पूरी तरह से उस घर पर थे, परमेȫ वर के मेमने के
साथ, जो उनके बीच मǻ था, उसका वचन देहधारी हुआ और उनके बीच
मǻ था। वे अहकंारी और बु˃ɺमानो ने इसे कभी भी Ɏहण नही िकया, उȝहǻ
छोड़ कर िनकल गए।
67 और हम आज के Ǻलए इतना ȑयादा कह सकते हǾ या िकसी भी यगु के
Ǻलए। ऐसी ही बात माȺटन लूथर के िदनʠ मǻ थी। ऐसी ही बात जॉन वेसली
के िदनʠ मǻ थी। ऐसी ही बात पǻटीकोȭटल के िदनʠ मǻ थी। लेिकन परमेȫ वर
ʕक जाता है Ȋयʠिक मनुȬय कɃ कोई संɓदाय नही! वह उसकɃ आșमा को
ठीक आगे बढाता ह,ै तािक उसके वचन को ɓमाʺणत करǻ! इसे वसेै ही होना
था और वे अपने खदु के दजǼ कɃ िवचारसभा मǻ आते है या वे इसे Ɏहण नहɀ
करǻगे । जसेै वे सारी कलीʹसयाये आज बहुत ही हɰी िकȭम कɃ ह,ै िक वे
आज “फलां और फलां करने जा रहे और सारे कलीʹसयाओ को एकसाथ
एकɑ करते ह।ै” यिद वेअब एक सȝदेशवाहक के Ǻलए देख रहे ह,ै जो सारे
ɓोटेȭटǻट को एक कर सकता ह,ै कैथोǺलक को और ऑथʡडॉȊस, हर एक
को एक साथ करके एक बड़ी कलीʹसया को बनाये।
68 अब, भाइयʠ, मुझे सकैड़ʠ िवʺभʁ धमʢ के सामने ɓचार करने का मौका
िमला ह,ै और उनमǻ से बहुत से अȏछे लोग हǾ। लेिकन अब आपको याद
होगा, मǾ भिवȬयवाणी कर रहा हू,ं “हर एक संȭथा इसे ȭवीकार करना ह,ै
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या तो वो एक संȭथा नहɀ होगी। यह आपको दबाव डाल रही ह।ै” Ȋया
आपने आज का टूसान का अखबार पढ़ा, जहां पर कैथोǺलक याजक लोग
िनयिुɝ करने मǻ सहायता कर रहे हǾ, अख़बार मǻ…िमस ओउरी मǻ िनयिुɝ
के Ǻलए सहायता, एक ɓोटोȭटǻट पादरी कɃ? और कौन इसकɃ पहचान
दे रहा था? ɓेसबीटेȼरयन, बȥैȟटȭट, लूथरन, असǻबलीस ऑफ़ गॉड। यह
आज के टूसान के अखबार मǻ ह।ै
69 ओह, यह चौकानेवाला ह!ै वहां पर ये कोई मनुȬय नहɀ ह,ै ये तो वे
कलीʹसया सȣबȝधी शासक के ɓमुख है जो वहां बात को घुमाते ह,ै वो
ʹसɺांत जो आपको इसके अȝदर डाल देते ह,ै आप चाहे या न चाहे। आप
अब एक और संȭथा नही बने रह सकते है और उस Ɍोध से नही बच
सकते ह,ै जो धरती पर आ रहा ह,ै और आप देखना यिद ये सही नहɀ है
तो। हो सकता ह,ै मǾ चला जाऊं, जब कभी भी ये हो। और इन टेȟस मǻ से
एक कोिफर से सुनना। और तब यिद ऐसा नही था तो, मǾ एक झूठा गवाह
हू।ं और ऐसा था तो मǾने आपको सɧाई को बताया ह।ै
70 वे इसे कहते हʠगे, “िकसी एक तरह का दʊु आșमा का होता एक कायȁ
ह,ै” जो उनके सकारșमक सोच के िवरोध मǻ ह।ै आपने आज बहुत कुछ
सकारșमक सोचने के बारे मǻ सुना ह:ै आप बस अपने मन को कहɀ पर
भी रǺखए और इस पर सकाराșमक सोचे। शतैान यह कर सकता ह!ै वहां
केवल एक ही बात समȭत बातʠ पर शासन करती है और वह परमेȫ वर का
वचन ह।ै यिद आप वचन के िवपरीत सोच रहे हǾ, अपनी सोच को भूल कर,
वचन पर सोचे।
71 “मसीहा,” उȝहʠने सोचा, “इस तरह कɃ जगह मǻ वो नही िमलेगा, यह
एक गदंगी के जसैा ह।ै”
72 Ȋया आप कȧपना कर सकते हǾ, एक अȏछा, बड़ा महायाजक या एक
पादरी Ȫयिɝ, सब धमȁिवɿालय मǻ तयैार हुए ह,ै Ȋया वहां उस अȭतबल मǻ
आएंगे जो गोबर से भरा ह?ै और एक िनधȁन से संदेश को Ɏहण करते ह,ै नɗ
चरवाहे ʹजनके पास कोई ʺशȈा नहɀ थी, और आकर कहǻगे, “देखो मǾ इसे
तुȣहǻ सािबत कर सकता हू,ं यह वो बालक ह,ै यह वह संदेशवाहक ह?ै”
73 और आप जानते है उन लोगो ने Ȋया कहा होगा? “वो मनुȬय ईमानदार
ह,ै वो जो कह रहा है बहुत ही सɧा ह,ै लेिकन वह पूरी तरह से गलत ह।ै”



22 कहा हुआ वचन

74 मǾने लोगʠ को जीते देखा है ऐसे अȏछे जीवन को देखा ह,ै जब तक
लोग िवȫ वास नही करǻगे, उनके बारे मǻ कुछ भी नही कह सकते, लेिकन वह
कहǻगे, “वह सचमुच मǻ गलत ह।ै वह बस नही जानता है िक वह िकस बारे
मǻ बोल रहा ह।ै परमेȫ वर, वो इस तरह कɃ एक बात को नही करगेा।”
75 लेिकन यहां उनके पास ɓमाण था! और ɓमाण के बाद, “वहां ऊपर
जाओ उस अȭतबल कɃ ओर, और देखो Ȋया अगर वहां पर बालक पड़ा
हुआ नही है तो।”
76 वे कहते हʠगे, “तुम िकसी दʊु आșमा के ʀारा सȣमोिहत हो गए हो,
इसी कारण से तुम ऐसा कहते हो।” िफर भी यह परमेȫ वर के वचन के
अनुसार था! और वे इसे देखने के Ǻलए िबȧकुल ही अधें हो गए थे, Ȋयʠिक
उनके धमȁशाʒ ने उȝहǻ अधंा कर िदया था। Ȋया ही दभुाȁȌय कɃ बात ह!ै
77 ऐसे एक ȭथान मǻ पाया गया? एक ऐसे गदंगी मǻ ʹजस तरह ये था? एक
अȭतबल मǻ? जबिक उनके पास, उसके आने के Ǻलए एक सुंदर सा ȭथान
था, उȝहʠने सबकुछ उसके आने के Ǻलए तयैार िकया था, और िफर यह
सोचते हुए िक वो उतरकर आयेगा (और जाता ह)ै और उनके ʺशȈको के
Ǻलए सȝदेश को नहɀ लाता ह।ै “और Ȋया इसे एक अनपढ़ चरवाहʠ के झुडं
को देगा? और िफर उसके खदु के पुɑ को लाकर और Ȋया उसे एक—
एक अȭतबल मǻ जȝम िदया ह?ै एक साधारण से िकराये के अȭतबल मǻ?
तो, एक—एक सुखी घास कɃ चरनी मǻ? Ȋयʠ, ऐसा नहɀ हो सका!” वे
इसे िवȫ वास नहɀ करǻगे, Ȋयʠिक यह बहुत ही नɗ था।
78 और ये बहुत ही साधारण ह।ै इसी तरह से ȉानी हमेशा ही इसकɃ
चौकसी करते थे। यह उखे उलझा देता ह।ै उȝहʠने एक परमेȫ वर के Ǻलए
देखा, वहां बाहर कɃ ओर, जब कɃ वो ठीक यहɀ पर ह।ै समझे? वे उस पार
कुछ तो देख रहे थे, जब कɃ ठीक यहां पर अभी उनके साथ था; मसीह,
जो मुदʢ मǻ से जी उठा, जो कल आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै
79 उनकɃ सारी महान बातʠ को पीछे छोड़ िदया गया था। लेिकन यह वो
सɧाई थी, िक, “वहां पर मसीहा था।” हम इसे आज जानते हǾ। हम इसे
आज िवȫ वास करते हǾ। हम इसे आज ȭवीकार करते हǾ।
80 लेिकन तब यिद परमेȫ वर ने इस िɌसमस के Ǻलए कुछ तो ɓ˃तȉा कɃ
ह,ै कुछ तो इस िदन के Ǻलए, और इसे इसी तरह सािबत करता ह,ै और
हम िफर भी इससे दरू चले जाते हǾ, हम िबȧकुल उसी दजǼ मǻ से हǾ जो वे थे
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(वहां पर पहले जो उस िदन मǻ थे) यह इसे छोड़ कर िनकल गए; Ȋयʠिक
यह हमारे संɓदाय के ȭवाद मǻ नही—नही आते हǾ। इसी कारण हम इस
तरह कɃ इस िɌसमस मǻ एक गड़बड़ी मǻ ह।ै
81 यीशु मसीह मरा नहɀ ह,ै वो जीिवत ह।ै वो आज यहां पर ह!ै बाइबल ने
कहा, “वो कल, आज और यह यगुानुयगु एक सा ह।ै” उसने संत यूहʁा,
14:12 मǻ कहा, “वह जो मुझ पर िवȫ वास करता ह…ै” (ना िक वो जो
मुझ पर िवȫ वास करने का ढʠग करता ह,ै वो जो कहता है वो िवȫ वास
करता ह)ै “वह जो मुझ पर िवȫ वास करता ह,ै जो काम मǾ करता हू,ं वह
भी करगेा वरन उससे भी बढ़कर करगेा, Ȋयʠिक मǾ िपता के पास जाता हू।ं”
और मǾने उसे अपने खदु के जीवन मǻ देखा ह,ै उȝहɀ कामʠ को और ȑयादा
करते हुए (जो उसने तब िकए थे) िफर इस बाइबल के पʁʠ मǻ Ǻलखा हुआ
ह।ै और यह आज के ȉानी लोगʠ के ʹसर के ऊपर से चला जाता ह,ै और
ऐसे बालको पर ɓगट िकया ह,ै जो सीखना चाहǻगे ʹजसकɃ यीशु ने ɓाथȁना
कɃ। यह सच ह,ै उसने उससे अ˃धक कर िदया है वो…मǾने उसे देखा ह,ै
मǾने उसे मेरे िदन मǻ और अ˃धक करते हुए देखा ह,ै मेरे तेतीस वषȁ कɃ
सेवकाई मǻ। जो मǾने उसके Ǻलए मǻ पढ़ा ह,ै बाइबल मǻ, करते हुए; उȝहɀ
बातʠ को और अ˃धक करते हुए।
82 लेिकन कोई फकȁ नही, उसने तब Ȋया िकया, Ȋया आप सोचते हǾ िक
सभाप˃त ने उस पर िवȫ वास िकया? “तो,” उȝहʠने कहा, “तुम सȣमोहन
करने वाले हो।” लेिकन, ढंूढने के Ǻलए, उȝहʠने कहाँ पर ढंूढने मǻ गलती
कɃ थी…ढंूढने के Ǻलए, ना कɃ उनकɃ संɓदायʠ ने Ȋया कहा, लेिकन वचन
ने Ȋया कहा, मसीह उनके िदनʠ मǻ करगेा। और वही पर आज हम गलती
को करते हǾ, वचनʠ मǻ नहɀ ढंूढते ह।ै यीशु ने उनसे कहा, “वचनʠ मǻ ढंूढो,
उसमǻ, तुम सोचते हो तुȣहारे पास अनतं जीवन ह,ै और वे, वे जो मेरी गवाही
को देते ह।ै वे तुȣहे बताते ह,ै मǾ कौन हँू।”
83 Ȝयान दǻ, परमेȫ वर पहले से ही जानता था, वे इसे करǻगे, यही है महज
वो Ȋयʠ ह,ै उसे इसे चरवाहʠ के Ǻलए लेना था। वह जानता था िक इसे
नही करǻगे, वे इसे Ɏहण नहɀ करǻगे। अब आपने देखा Ȋयʠ ये चरवाहे होने
थे? Ȋयʠ चरवाहे? वे धमȁशाʒी इसे ȭवीकार नहɀ करǻगे? िफर से चरवाहे
Ȋयʠ? Ȋया ये उसके वचन के िवरोध मǻ आयेगे? नही! वे चरवाहे थे, वे
भेड़ʠ को जानते थे; और यही है जो उसने जȝम Ǻलया था, एक भेड़, एक
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मेमना। Ȝयान दǻ, वो मेमना था। वे—वे ही केवल इस ɓकार के थे जो उसे
ȭवीकार करǻगे। एक चरवाहा ही केवल वो चीज है जो एक मेमने को ȭवीकार
करगेा। वे जानते थे, कैसे इसकɃ देखभाल करना ह,ै और वसेै ही आज ह,ै
जब हमǻ उस मेमने का संदेश िमलता ह।ै
84 अब यह आʆयȁजनक ह!ै वो सबसे नɗ, अनपढ़ Ȫयिɝ इȣमानुएल को
एक चरनी मǻ सजा रहे हǾ। वो सबसे…और उȝही िदनʠ मǻ वहां पर बाहर
कुछ लोग थे, जो अपने धमȁशाʒ कɃ ʺशȈा को दे रहे थे। बहुत बड़ी भीड़,
हर कही से खɀचे जा रहे थे, उस देश के जगह से, वे उस बǺलदान के
Ǻलए आये, ʹजसे यहोवा ने कहा था, “उसके नथनो मǻ एक दगुȁȝध।” और
यहां नɗ चरवाहे थे, जो चरनी मǻ इȣमानुएल को सजा रहे थे; परमेȫ वर
ȭवयं देहधारी हुआ था, और एक चरनी मǻ पड़ा हुआ था। देखो, हम कैसी
महान ʺशȈा के साथ ह,ै और हमारे ʹसर पीछे कɃ ओर तने हुए है जसेै हम
कुछ तो जानते है और परमेȫ वर सारी चीजो को छोड़ कर िनकल जाता
ह।ै समझे? वह उसे करता ह,ै जो उसने करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै और वह
हमेशा ही ऐसा करता ह।ै लेिकन इन िदन-हीन चरवाहʠ को सोचे जो वहां
पर इȣमा…इȣमानुएल को एक चरनी मǻ सजा रहे ह।ै ये सबसे आʆयȁजनक
ह।ै िनʆय ही ह!ै
85 िफर वहां…उनके उसे सजाने के बाद, और उȝहǻ एहसास हुआ िक
वह संदेश ʹजसे वे ɓचार करते आ रहे थे, वो ɓमाʺणत हुआ है वहां पर
वे एक दतू के सबसे असाधारण संदेश के साथ परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त कर
रहे थे। अब इसे आज के साथ तुलना करǻ। बस एक िमनट के Ǻलए ʖके
और सोचे। मनुȬय परमेȫ वर को ȭनेह ɓकट कर रहा ह,ै उसकɃ ȭतु˃त कर
रहा ह,ै उसके Ǻलए जो उȝहʠने देखा था, जो उȝहʠने सुना था, जो उȝहʠने
जाना िक सɧाई थी, और संदेश के साथ जो उन बु˃ɺमान िदमाग वालʠ के
Ǻलए बहुत ही असाधारण था। यह उनके सारे ʹसɺांतʠ कɃ सोच से िवपरीत
था, मगर यह सɧाई थी! यही सɧाई ह!ै उȝहʠने इसे िवȫ वास िकया। और
अब, मनुȬय कɃ बु˃ɺ कैसी मूखȁतापूणȁ हो सकती ह!ै तब कहते िक एक दतू
का झुडं उनके Ǻलए पहली िɌसमस मǻ उनके Ǻलए गाया। Ȋया आप यह
कȧपना कर सकते हǾ? िक एक चरवाहा जो अपने नाम को भी Ǻलख भी
सकता ह,ै उसमǻ से एक भेड़ के बाड़े कɃ दगुȂध आ रही ह,ै नीचे राȭते पर
चलकर आ रहा ह,ै ˃चʅा रहा ह,ै “सबसे ऊंचाई मǻ, परमेȫ वर कɃ मिहमा
हो! हम जानते हǾ िक वो धरती पर ह!ै”



ये चरवाहे ही Ȋयʠ होने थे 25

86 याजक ने कहा, “उस मनुȬय का िदमाग अपने आपे से बाहर ह।ै उन
िकताबो पर देखो और देखो अगर वह हमारी सभा का सदȭय है तो। और
वो िनʆय ही अपने अनै˃ तक ʺशȈा के ʀारा ʖकावट को डाल रहा ह।ै
उसे हमारे सामने से दरू ले जाओ। हम लोगʠ के बीच मǻ ʕकावट नहɀ
होने दǻगे।”
87 तो ठीक ह,ै तुम मनुȬय के बीच मǻ ʕकावट को डाल सकते हो और
परमेȫ वर कɃ ʔिʊ मǻ मिहमावंत हो सकते हो, या अपने चुनाव को ले सकते
हो, कारण, याद रखना, उस िदन के ʹसɺांत का ȭवाद, परमेȫ वर के वचन
के साथ सही नहɀ बठैता था। वहां इसके नौ सौ छयाȝबे िवʺभʁ ȭवाद नही
थे। इसका एक ही ȭवाद ह,ै एक वचन, एक परमेȫ वर। इतना ही।
88 यह कह रहे है दतूʠ ने पहली िɌसमस पर उनके Ǻलए गाया, और यह
भी कह रहे हǾ िक उȝहǻ “एक दतू से संदेश िमला ह।ै” एक दतू उनके Ǻलए
ɓगट हुआ, और उȝहǻ एक संदेश को िदया और उȝहʠने जाकर पाया िक
वो संदेश सɧा था। और यह कह रहे हǾ, “इसके अलावा, वो दतू ने पहली
िɌसमस पर हमारे Ǻलए गाया।”
89 “Ȋया आप कȧपना कर सकते हǾ?” वे कहते हǾ, “वो कंगाल Ȫयिɝ।”
उनके बीच मǻ कभी इस तरह के बात होने के जसैा, उनके पास कुछ भी
नही था, तुम जानते हो, इसǺलए यह एक ɓकार का उनके Ǻलए अनोखी
ʺशȈा थी। और इसी कारण से, वे इसे वचनʠ मǻ नहɀ ढंूढ पाते हǾ, यह उनके
इसे ढंूढने के Ǻलए नहɀ था। उन ȉािनयʠ के Ǻलए अनोखा, इस तरह का
अनुभव उनके Ǻलए कभी नहɀ हुआ था। अिवʉसनीय, लेिकन िफर भी यह
सɧाई थी। यही सɧाई ह,ै हम जानते हǾ यही सɧाई ह।ै सोचे! मसीह ने जो
पहले पȼरवतȁन िकये और पहला झुडं भेड़ो को चरानेवाले थे, ना ही कोई
पादरी, भेड़ो को चरानेवाले, गडȼरये। चरवाहे ही Ȋयʠ?
90 Ȝयान दे, वे परमेȫ वर कɃ ȭतुती और आराधना कर रहे थे उसके Ǻलए
जो उȝहʠने देखा और सुना था, दतूो को पहली बार मनुȬय जाती के Ǻलए
गाते हुए सुना था ।इससे पहले दतूो ने मनुȬय जा˃त के Ǻलए कभी नहɀ गया
था। और उन गीत गाने वाले झुडंो कɃ ओर देखे, कैसे वे खड़े होते है और
ɓʺश˃Ȉत और उन आवाजो से ɓʺश˃Ȉत थे, “उȝहʠने मसीह के जȝम पर
गाया होगा,” और वे उन सब को छोड़ कर िनकले थे! और वे दतू नीचे
उतर आए और साधारण से चरवाहʠ के Ǻलये गाया, ना कɃ वे उन पादरी के
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कपड़ो के साथ थे, लेिकन चरवाहʠ के कपड़ो को पहने हुए थे। और देखो,
िकसे वो पहला सȝदेश िमला, ये असाधारण बात ह।ै
91 और इसे कहाँ िदया गया था, ना ही िगरजो को, लेिकन जंगल मǻ,
बाहर जगंल मǻ जहाँ ɓभु का दतू आया था। कलीʹसया मǻ नहɀ, लेिकन
जगंल मǻ। उसका कलीʹसया मǻ ȭवागत भी नहɀ िकया गाया। उȝहʠने सोचा
वो था, उȝहʠने सोचा उनके पास ये था, लेिकन परमेȫ वर ने सािबत िकया
ये गलत था। “वो इन पșथरʠ से अɕाहम कɃ संतान को खड़ा कर सकता
ह।ै” ये सही ह।ै
92 पहली बार दतूो ने एक समारोह के Ǻलये कभी गाया, तो ये ȭवगȁ मǻ था।
यिद आप अयूब कɃ िकताब मǻ अयूब 38:7 देखǻगे तो (जब कɃ मǾ आपमǻ
से कुछ लोगो को Ǻलखते देखता हँू) जब परमेȫ वर ने उसकɃ पहली सृिʊ
बनाने कɃ योजना बनाई, जो धरती थी। अयूब महान Ȫयिɝ था, होʺशयार
मनुȬय, और उसके पास सब ɓकार कɃ बुिɹमता थी। उसने कहा, “जब मǻ
बाजार मǻ जाता हँू, वे यवुा राजकुमाȼरयां, वे सब मेरे आगे झुकती ह,ै और
वे बस मेरे बु˃ɺमता के पल को चाहती ह।ै” और वो समझ नहɀ पाया Ȋयʠ
उसके साथ इस तरह से Ȫयवहार िकया गया था।
93 और इसǺलए परमेȫ वर ने उससे पूछा, कहा, “अपने आप को पुʕष
कɃ नाई खड़ा कर, Ȋयʠिक मǾ नीचे तुझसे बात करने के Ǻलए आ रहा
हँू।” और जब परमेȫ वर नीचे एक चɌवात मǻ उȇर आया, उसने कहा,
“अयूब मेरे धरती कɃ बुिनयाद डालने से पहले तू कहाँ था? जब भोर के
तारो ने इकɰा होकर गाया, और परमेȫ वर के पुɑ आनदं से ˃चʅाये, तब
तुम कहाँ पर थे अयूब?” और वो उसी समय नीचे पसर गया। “तुम कहाँ
पर थे?”
94 देखो, पहली बार दतूो ने एक समारोह मǻ कभी गाया वो ȭवगȁ मǻ था।
लेिकन पहली बार उȝहʠने कभी धरती पर गाया, वो परमेʉर के जȝम पर
चरवाहʠ के Ǻलए गाया, इȣमानुएल धरती पर था; पहली बार मनुȬय जा˃त
ने दतूो को कभी गाते हुए सुना, वे नɗ चरवाहे थे।
95 जब हम हमरी Ǻʒयो के Ǻलपे-पुते हुए चेहरो को लेते ह,ै छोटे कटे हुए
बाल, छोटी िनकरे पहने हुए, और एक ɓकार के कलीʹसया के वʒ को
उनके चारो ओर झुलाते हुए, और उȝहǻ खड़ा करते है और कुछ तो गाते
ह,ै और हम सोचते है िक परमेȫ वर इसे सुन लेगा? उसके पास उस ओर वे
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दतू ह,ै जो उसकɃ सुनते है जब से वे…इससे पहले उसने कभी एक मानव
जा˃त को बनाया। नही, नही। बाहर जाकर ऐसे जीते ह…ैऔर ऐसे कपडे
पहनते हो, जो परमेȫ वर के Ǻलये एक घृʺणत ह,ै और तुम कैसे परमेȫ वर के
होने कɃअपेȈा कर सकते हो? तुम कहते हो, “ठीक ह,ै मǾ उससे ताʅकु
रखता हँू…”
96 “तुम कहाँ पर थे जब मǾने पृȚवी कɃ नेव थी? मǾने िकस वȭतु पर
रखा। वो धुरा कहाँ ह,ै जहाँ वे मुड़ते गए? तुम तब कहाँ पर थे?” आप
Ȋया सोचते हो परमेȫ वर हमसे हमारी कुछ बु˃ɺमता के Ǻलए पूछेगा। हमारी
बु˃ɺमता उसके Ǻलए केवल मुखȁता ह।ै वो करता है जो वो कहता है िक
वो करगेा।
97 अब Ȝयान दे, परमेȫ वर एक और सृिʊ बनाने के Ǻलए तयैार कर रहा
ह।ै वो नाशवान पृȚवी को बना रहा ह,ै नाशवान जीवन। दतू ȭवगȁ मǻ गा रहे
ह।ै लेिकन यहाँ पर वो एक नए जीवन को बना रहा ह,ै मनुȬय के Ǻलए अनतं
जीवन और वो दतूो के जȼरये से उसके अपनʠ के Ǻलए गा रहा ह;ै धरती पर,
ना कɃ ȭवगȁ मǻ। ȭवगȁ के पास अनतं जीवन था। समझे? और उसने गीत
गाया…उȝहʠने ȭवगȁ के Ǻलए गाया, जब वो नाशवान सृʊी आती ह,ै और
यहाँ अिवनाशी सृिʊ आ रही ह,ै और अब वे धरती के लोगो के Ǻलए गा रहे
ह।ै पहली बार, चरवाहʠ के Ǻलए, Ȋया ये आʆयȁजनक नही ह?ै
98 उसने एक नई सृिʊ का आरभं कर िदया था। ये Ȋया था? एक खदु
अपनी सृिʊ। परमेȫ वर देहधारी हुआ और हमारे बीच मǻ देहधारी हुआ।
यही…बाइबल ने कहा, “परमेȫ वर के सृिʊ के आरभं मǻ।” परमेȫ वर मनुȬय
के ʖप मǻ सृिʊ हुआ; यीशु मसीह मǻ, उसका पुɑ, परमेȫ वर ने वास िकया।
उसने उसके भवन को मॉस और हɲीयʠ का बनाया, और उस भवन मǻ
रहा; परमेȫ वर, इȣमानुएल, “परमेȫ वर हमारे साथ।” उसने अपने Ǻलए एक
घर को बनाया, तािक उसमǻ रहे, ʹजससे वो इसके जȼरये से उसके वचन
को, उसके अपनʠ को ɓ˃तिबȣब कर सकता ह।ै आप जानते हो परमेȫ वर
Ȋया ह,ै जब आप मसीह को देखते ह।ै
99 याद रखना, वहां एक राजा के जȝम पर हमेशा ही गीत गाना होता ह।ै
िकतने लोग ये जानते ह?ै िनʆय ही, आप जानते ह।ै तो ठीक ह,ै अब, Ȋया
आप सोचते ह,ै यिद इस राजा ने वहां पर जȝम Ǻलया होता तो, एक ʒी
कही तो िगरजाघर मǻ आयी होती, और कहती, “तुरतं अभी एक िबȭतर को
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तयैार करो, और डॉȊटरो को बुलाओ, मǾ धरती पर इȣमानुएल को लाने जा
रही हँू?” नाजरीन कɃ एक िनधȁन ʒी, उस सबसे िनचले शहर मǻ, वो…
टूसान और उन बाकɃ के िकसी भी शहरो से भी गȝदा था, और िफर भी
ये छोटी ʒी उस बड़े महायाजक कɃ ओर दौड़ कर आती, और कहती,
“मǾ—मǾ इȣमानुएल को जȝम देने जा रही हँू।” उȝहʠने उसे जेल मǻ डाल
िदया होता। वे ऐसा जʕर करते। वे िनʆय ही ऐसा करते। उसके लोगो के
बीच मǻ इसे लाना, एक िवरोध मत के जसैा ह,ै वो इसके Ǻलए नही खड़ा
होगा। ना ही वो आज खड़ा होगा। लेिकन िबȧकुल वसेै ही ये हो रहा ह,ै
ठीक वसेै ही।
100 Ȝयान देना, वहां गीतो का गाना होना ह।ै राजा…उसने नही गाया होगा।
लोगो ने उसके Ǻलए नही गाया होगा, Ȋयʠिक उȝहʠने उस पर िवȫ वास नही
िकया। और यही वो कारण ह…ैयहाँ पर ये आता ह,ै शायद आप इसे अȏछी
तरह समझ सकते ह।ै यही कारण है िक आज लोग परमेȫ वर कɃ ȭतुती करने
से लɩाते ह,ै वे मसीह से लɩाते ह!ै वे बड़े िगरजाघर, पिवɑ आșमा को
Ɏहण नही करǻगे, वे उनके िगरजे संबं˃ धत मतʠ मǻ इतने ȥȭथर ह,ै वे इसे
Ɏहण नही करǻगे। परमेȫ वर िकसी को तो पाने जा रहा ह,ै ʹजसके जȼरये उसे
ȭतुती िमल सकती ह।ै “वो पșथरʠ से अɕाहम कɃ संतान को खड़ा करने के
Ǻलए सȈम ह,ै” जसेै मǾ यूहʁा के पद का िफर से हवाला देता हँू।
101 Ȝयान दे, उसके अपने उसके Ǻलए जʕर गाते ह।ै और तब उसके अपने
वे दतू थे, और उȝहʠने उसके चरवाहʠ के Ǻलए गाया, ʹजȝहǻ उसके सȝदेश
को ले जाना था।
102 इसे पहले िकसे सुनना चािहए? िनʆय ही, जो उसके ह।ै यही है वे जो
राजा के गीत को गाते सुनेगे, जो उसके अपने हʠगे। और उसके अपने Ȋया
थे? एक ɓकार के असाधारण लोग, Ȋया ऐसा नहɀ है भाइयो? ये उसके
पादरी नही थे। ये धमȁशाʒी नही थे। यह सही ह।ै ये संȭथागत लोग नही
थे। नही, ये चरवाहे थे। Ȋयʠ? वहां पर एक भेड ने जȝम Ǻलया था, यही
वो कारण था। समझे? उसके अपनʠ ने इसे सुना, ʹजȝहǻ परमेȫ वर जानता
था िक िवȫ वास करǻगे। परमेȫ वर ने उसके सȝदेश उनके Ǻलए को भेजा, जो
इसे िवȫ वास करǻगे। वो ही सारी बु˃ɺमता ह;ै वो जनता है उसके सȝदेश को
कहाँ भेजना ह,ै जो इसे िवȫ वास करǻगे। ȭवगȁ मǻ जो सबसे ऊँचा ह,ै धरती
पर सबसे िनचले मनुȬय के Ǻलए भेजा।
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103 यीशु ने मती 5 मǻ कहा, “धȝय है जो आșमा मǻ दीन ह,ै Ȋयʠिक ȭवगȁ
का राज उȝहɀ का ह।ै” मȼरयम…यिद आप उन वचनʠ को Ǻलख रहे ह,ै तो
यह मती 5 ह।ै यिद आप वचनʠ को Ǻलख रहे है तो…जो मǾने यहाँ वचनʠ
को Ǻलख के रखा ह।ै
104 मȼरयम ने लुका 1:52 मǻ कहा, जब वो आșमा से अʺभषेिकत हुई थी,
पिवɑ आșमा उसके ऊपर था, उसने कहा, “उसने िदनʠ को ऊँचा िकया
ह।ै” मȼरयम ने कहा, जो यीशु कɃ माँ थी, कहा, “उसने दीनो को ऊँचा
िकया ह।ै”
105 लुका ने ये भी कहा, “उन साधारण लोगो ने उसे आनदं से सुना।”
ना ही उन—उन िवʺशʊ वगȁ के लोगो ने, वे—वे धमȁ ȉानी, िनयम के
िवʀान और उसके धमȁ शाʒी, लेिकन साधारण लोगो ने उसे आनदं से
सुना, िनचले उपा˃ध के लोगो ने।
106 उन सारे पिवɑ वचनो के पहलू से, छुटकारे का सȝदेश चरवाहʠ के
ʀारा िदया गया था और भेड़ के जȼरये से।
107 अब मǾ नजदीक आ गया हँू, Ȋयʠिक हम बदं करने के नजदीक आ रहे
ह।ै मǾ बस बहुत से वचनʠ को छोड़ रहा हँू, ʹजससे मǾ आपको इस िवचार
को समझा सकता हँू।
108 उन सारे वचनो के पहलू से, छुटकारा चरवाहʠ के और भेड़ के जȼरये
से ɓ˃धिन˃तșव िकया गया था। यह सही ह।ै हम सब इसपर सहमत ह।ै
Ȋयʠ? ये छाया और नमूने मǻ था। और जो कुछ…यिद मǾने मेरे हाथ को
कभी नही देखा था और यहाँ नीचे मǾ मेरे हाथ कɃ चाय को देखता हँू, और
देखता हँू िक मेरी पांच उंगǺलया ह,ै मǾ जान जाऊंगा िक ɓ˃तिबȣब हो रहा
ह,ै नेगेिटव एक वाȭतिवक को ɓ˃तिबȣब कर रहा था। और इसी कारण से
सȝदेश हमेशा ही आया…भेड़ के ʀारा छुटकारा, Ȋयʠिक आरभं से ही…
और ये भेड़ के जȼरये से था, और चरवाहʠ के ʀारा था, िक उसने खदु को
ɓगट िकया। सारे छाया और नमूने थे।
109 अब आओ आरभं कɃ ओर देखे। आदम और हवा, वहां पर परमेȫ वर कɃ
उपȥȭथती मǻ खड़े हुए है तािक उनके Ǻलए उसके सȝदेश को सुने, उȝहʠने
भेड़ कɃ खालो को लगभग उनके कमर तक टंगाये हुए थे। वो पहला सȝदेश
जो कभी सुना गया, वो मरे हुए भेड़ कɃ खाल के सबसे ऊपर िदया गया था,
ʹजसे परमेȫ वर ने मारा और आदम और हवा को इसमǻ लपेट िदया। उसके
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बाद उȝहʠने अपने खदु कɃ अजंीर के पȇʠ कɃ धाȺमकता को बनाने कɃ
कोʺशश कɃ, यह काम नहɀ करगेा। भेड़ के बǺलदान ने आरभं से लेकर एक
ɓा˃ʆत कɃ ओर िनदǼʺशत करता आ रहा था, भेड़ का बǺलदान।
110 अब, हम इस पर अभी बदं कर रहे हǾ, और आपको िदखाएंगे ये चरवाहे
ही Ȋयʠ होने थे और इसे Ȋयʠ होना था, उसे एक भेड Ȋयʠ बनना था।
111 अब, पुराने िनयम के निबयʠ ने अपने आप को भेड़ कɃ खाल मǻ ढांके
हुए थे (हम यह जानते हǾ, सही ह)ै उनके िवȫ वास को आने वाले ʹसɺ
मेमने के वचन को जािहर कर रहे थे। इसीǺलए वो नबी थे।
112 अब, परमेȫ वर का वचन एक धमȁशाʒी के पास नहɀ आता ह।ै वहां पर
कोई नही…वो—वो एक हजैो इसे गड़बड़ करता ह।ै यह सही ह।ै वहां पर
ऐसी कोई भी बात कभी नही कहती ह…ैआप कहते हǾ, ठीक ह,ै “यह Ȫयिɝ
एक धमȁ शाʒी ह।ै” यह बस उसे बहुत ही दरू कर देता ह,ै उस वचन से
जो कुछ भी वोजानता हू।ं समझे? ɓभु परमेȫ वर का वचन, न बदलने वाला
परमेȫ वर, जो कभी भी नहीबदलता ह।ै बाइबल मǻ कहɀ पर भी परमेȫ वर
का वचन हमेशा ही नबीयो के पास आया ह।ै ना ही धमȁशाʒीयो के Ǻलए
या धमȁȉािनयʠ के Ǻलए, उन नबीयʠ के Ǻलए। और वे हमेशा ही, हर समय,
ठुकराए गए और इकंार िकए गए।
113 अȊसर वे नबी गडȼरये भी होते थे। नबी अपने ऊपर भेड़ कɃ खाल
टाँगे हुए होते थे, Ȋयʠिक उनका भेड़ कɃ खाल का पहनावा होता था, ʹजȝहǻ
वे चराते थे। और वो पहला संदेश, एक—एक—एक दोषी पीढ़ी के Ǻलए
था, जो भेड़ʠ कɃ खाल के सबसे ऊपर था। वे नबी, मǾ िफर से कहता
हू,ं भेड़ो कɃ खाल को अपने चारʠ ओर टाँगे हुए होते थे, कारण वे इसके
ʀारा जािहर कर रहे थे, िक उȝहʠने िवȫ वास िकया हǾ िक वहां पर एक ʹसɺ
मेमना उस बǺलदान के Ǻलए आ रहा ह।ै और परमेȫ वर का वचन उनके Ǻलए
आया, जो भेड़ कɃ खाल के सबसे ऊपर था। ये गडȼरये…मतलब ये नबी
अȊसर गड़ȼरये होते थे। अɕाहम एक गड़ȼरया था। इसहाक के गडȼरया था।
याकूब एक गड़ȼरया था। मूसा एक गड़ȼरया था। दाऊद एक गड़ȼरया था।
सारे परमेȫ वर के ɓ˃तिन˃धșव करने वाले गड़ȼरये थे।
114 अब, हम देखने जा रहे हǾ, ये Ȋयʠ गडȼरया के Ǻलए आया। वे जानते
हǾ िबना गड़ȼरया के, भेड़ िनबȁल होती ह,ै िक उȝहǻ िनदǼʺशत करǻ। वे…
एक भेड़ पूरी तरह से िनबȁल होती ह,ै वो अपने आप से नही जा सकता
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ह।ै इसी कारण से परमेȫ वर ने उसके िवȫ वास करने वाले बɧो से भेड के
िनिमत तुलना कɃ। उȝहǻ िनदǼʺशत िकया जाना ह।ै लेिकन देखǻ, आपको Ȋया
िनदǼशन िमल रहा ह!ै एक बकरी के पीछे मत जाना, वह तो तुȣहǻ चलाकर
कसाईखाने कɃ ओर लेकर जायेगी। परमेȫ वर ने कभी भी हमǻ एक बकरी
नहɀ दी, उसने हमǻ उसके पुɑ को िदया (वह पिवɑ आșमा) तािक हमारी
अगुवाई करǻ। वह हमारा अगवा ह,ै ना ही कोई मनुȬय, ना ही मनुȬय का
बनाया हुआ गड़ȼरया, लेिकन परमेȫ वर ने एक गड़ȼरया िदया ह,ै जो भेड़ो
को भेड़ो का भोजन Ǻखलाता ह।ै

115 अब, एक आप सूअर को ले ले, और आप इस सूअर से कहे, “मǾ
तुȣहǻ एक मेमना बनाने जा रहा हू।ं” और आप उसे धो दीʹजये। और आप
उसके परैो के नाखूनʠ को रगं से पोत दे, और—और इșयािद। और उसे
एक भेड़ के तरह का खाना दे दे, उसे एक िकसी ɓकार का आहार दे दे।
और उसे बाहर जमीन पर रख दǻ…जहां पर एक भेड़ का झुȘड होता ह,ै
अलफालफा (जानवरʠ का खाना) के खेत या ऐसा ही कुछ। और यिद वहां
पर कही तो कंुड ह,ै वह सूअर सीधा उस कɃचड़ के कंुड कɃ ओर चला
जाएगा, जसेै वो जा सकता ह।ै देखा? Ȋयʠिक उसका ȭवाभाव अब भी एक
सुअर ह।ै

116 और इसी कारण से आज वो कलीʹसया के सदȭय, संसार कɃ बातʠ मǻ
मन लगाते ह,ै देखो, Ȋयʠिक उनका ȭवाभाव नही बदलता ह।ै वे िकसी भी
ɓकार का एक िगरजे का, धमȁ िवɿालय के सुअर का खाना खायǻगे, लेिकन
परमेʉर के वचन, वे इस पर नही खड़े हो सकते ह।ै वे अȝदर जाकर और
वचन को सुनते ह…ै

117 आप जानते हǾ, संसार मǻ सबसे बड़ा ढʠगी वह एक पुराना कौवा ह।ै
बाइबल मǻ वहां पर दो पȈीयो को जहाज के बाहर भेजा गया था। वह पुराना
कौवा बाहर गया और वो कभी भी वापस नहɀ आया, Ȋयʠिक वह एक िगɺ
ह,ै एक मुदʢ को खाने वाला। वो मरे हुए देहो पर, शवो पर बठै गया और
उस मरे हुए शवो से अपना पेट भरने लगा। लेिकन जब उसने पǻडुकɃ को
बाहर छोड़ा, वह पǻडुकɃ उस दगुȁȝध पर नही खड़ा हो पाया, इसǺलए वह
िपता के घर और नूह के पास वापस आ गया और दरवाजे पर मारने लगा,
जब तक नुह ने उसे अदंर नहɀ ले Ǻलया।
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118 अब, एक कौवा यहां पर बठैकर और िदन भर एक मरे हुए घोड़े को खा
सकता ह,ै और वहां बाहर खेतʠ मǻ जाकर पǻडुकɃ के साथ दाना खा सकता
ह।ै लेिकन एक पǻडुकɃ वहां उड़कर और मरे हुए घोड़े को नहɀ खाएगा और
िफर आकर दाने को खाए, ये चीज उसे मार डालेगी। देखना, पǻडुकɃ के
पास कोई भी िपȇ नहɀ होता ह,ै और वो इसे नही पचा सकता ह।ै
119 और जब कोई परमेȫ वर का ȹपडुक, कोई भी वचन खाता हुआ ȹपडुक
या भेड़, एक साफ पशु, जब आप उȝहǻ जाकर, संसार कɃ वȭतुओं को
देते हǾ, वे जानते हǾ उनके गुʕ ने कहा ह,ै “वह जो संसार से ɓेम रखता
है या संसार कɃ चीजʠ से, यहाँ तक परमेȫ वर का ɓेम उसमǻ है ही नही।”
आप उसे परमेȫ वर के वचन के Ǻलए कुछ तो िवपरीत देते ह,ै वह इस पर
नही खड़ा हो सकता ह।ै लेिकन शतैान इसे ले सकता ह,ै और संसार भी
ले सकता ह,ै और इन सबको परमेȫ वर का कह सकता ह।ै आप तेल और
पानी को नहɀ िमला सकते हǾ, यह बस िमȅण नहɀ होगा।
120 वे, ये सारे चरवाहे जानते थे, वे जानते थे िक भेड़ िबना चरवाहʠ के
िनबȁल ह।ै और वे चरवाहे थे, और वो जानते थे िक उȝहǻ िनʆय ही िनदǼʺशत
िकया जाना ह।ै
121 Ȋया ही ये आज एक दयनीय िदखाई देता ह,ै वे भेड़ को सुअर का
खाना Ǻखलाने कɃ कोʺशश करते हǾ। लेिकन एक भेड इसे नहɀ खाएगा। नही,
ȅीमान! देखो, वे भेड़ को वहां पर सूअर का खाना Ǻखलाने कɃ कोʺशश कर
रहे थे। और जब परमेȫ वर का वचन आया, वे सूअर का खाने के इतने आिद
हो गए थे, उȝहʠने वचन को नहɀ जाना। और यही है जो आज होता ह,ै जब
वही बात ɓमाʺणत हुई है और सािबत हुई है िक परमेȫ वर एक फलां बात
को करगेा। िफर वह सूअर का खाना खाने मǻ इतने आिद हो गए हǾ, और
सूअर का खाना खाने वाले, जब तक आप…तो, वहां उनसे कोई बात नहɀ
करता ह,ै वे इसे सुनना भी नहɀ चाहǻगे, ऐसा ही ह।ै वो कुȇा…बाइबल ने
कहा, “जसेै एक कुȇा अपनी उȧटी को चाटता ह,ै और एक सूअर कɃचड़
मǻ वापस लौट कर चला जाता ह,ै वसेै ही वे करते हǾ।”
122 वचन को सुनते हǾ, और ठीक वापस उसी पुराने कɃचड़ कɃ ओर लौट
जाते ह।ै और कहते हǾ, “ये कɬरपथंी ह।ै इस तरह कɃ एक बात का िवȫ वास
मत करना।”
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123 परमेȫ वर…भेड़ आज वसैा ही करता ह,ै वो वचन आहार मǻ ही भरोसा
करता ह।ै वे िकसी और आहार को नहɀ लǻगे। आप उȝहǻ एक िगरजे संबधंी
आहार को नहɀ ले सकते हǾ, एक सɧा भेड़। नही! नही! आप उनसे जाकर
कहे, “अब देखो, हम सब एक साथ इकɭा हो रहे हǾ। अब, यीशु ने ɓाथȁना
कɃ, िक हम सब ‘एक’ हो सके।” आपने अभी ɮसूान पर, ȑयादा समय
नहɀ हुआ, कुछ िदनʠ पहले, सुना होगा, लेिकन यह एक झूठ ह!ै यीशु
ने कभी ऐसी ɓाथȁना नही कɃ…कैसे वो…कैसे आप वचन को ȭवयं मǻ
दोषी ठहरा सकते हो, या ȭवयं मǻ उȧटी ɓ˃तिɌया कर सकते हो? तब तो
परमेȫ वर और मनुȬय मǻ कुछ फकȁ नही।

124 यीशु ने कहा, “कैसे दो जन एक साथ चल सकते हǾ, जब वे आपस
मǻ सहमत ना हो।” आप कैसे मेथो˃डȭट, बपैिटȭट, ɓेसबीटेȼरयन और
कैथोǺलक को लेने जा रहे हǾ, और सबको इकɭा करके और एक बनाओगे?
आप एक मनुȬय के नेतृșव के नीचे एक हो सकते हो, लेिकन यीशु ने कहा,
“िक वे एक हो सके जसेै—जसेै आप और मǾ एक है।” अब, वो चाहता है
िक हम सब उसमǻ एक हो, जो िक वचन ह!ै आमीन! वहां पर है यह, “िपता
के साथ एक होना।” और िपता वो पुɑ हǾ, एक ही ह।ै और ये वही वचन ह,ै
वचन ɓमाʺणत हुआ, इस िदन मǻ ȭवयं ɓदʻशत हो रहा ह,ै जसेै यह पहले
के िदन मǻ ɓदʻशत हुआ, ʹजससे आप एक हो सके।

125 Ȝयान दǻ, उसने कहा, “जसेै िपता ने मुझे भेजा, वसेै ही मǾ तुȣहǻ भेजता
हू।ं” वो िपता ʹजसने उसे भेजा, उसमǻ चला गया तािक वचन को सािबत
करǻ और उसी यीशु ने ʹजसने उसके लोगʠ को भेजा, लोगʠ मǻ चला जाता
ह,ै ʹजसे वो भेजता ह,ै और कहता ह,ै “जो काम मǾ करता हू,ं वह तुम भी
करोगे।” िनʆय ही, उसने ɓाथȁना कɃ, िक हम एक हो सके; उसके साथ
एक होना, ना ही एक संȭथा के साथ। ना ही एक ʹसɺांत के साथ, लेिकन
परमेȫ वर के साथ एक होना। Ȋयʠिक परमेȫ वर उसके वचन मǻ एक है और
यीशु और परमेȫ वर एक थे, और आप और मǾ और वचन को एक होना ही
होगा। यह सही ह।ै हमǻ वचन मǻ साथ सहमती मǻ एक होना होगा। नाही कोई
और Ȋया कहता ह।ै इसका कोई Ȫयिɝगत अनुवाद नही ह।ै इसे ले लो, यह
जो कहता है और इसे िवȫ वास करो; और परमेȫ वर इसे ɓमाʺणत करगेा
और सािबत करगेा िक यह सही ह।ै आप सोचते हǾ, यह केवल और उन
चेलो के Ǻलए ही था, इसके Ǻलए उसके वचन को ले लो, जाकर इसे एक



34 कहा हुआ वचन

बार कोʺशश कर के देखो। आप देखǻगे िक यह आपके Ǻलए िबȧकुल वसेै
काम करगेा ही जसेै उसने ɓ˃तȉा कɃ ह।ै हां, ȅीमान।
126 वे सूअर का खाना नहɀ खायेगे, उनके पास होने के Ǻलए भेड़ के आहार
को होना ह।ै संत यूहʁा 10 यह जािहर करता ह,ै “मेरी भेड़ मेरी आवाज को
पहचानती ह।ै” और यिद वो वचन ह,ै तब हमारे िकस पास ɓकार कɃ एक
आवाज ह?ै “मेरी भेड़ मेरी आवाज को जानती ह,ै वे अजनबी कɃ आवाज
के पीछे नही जाएंगे।” समझे? यीशु ने कहा, “एक अजनबी कɃ आवाज
के पीछे नहɀ जाएगी।” इसǺलए, उसकɃ भेड़ एक अजनबी कɃ आवाज़ का
अनुकरण नहɀ करǻगी। वे उसके पीछे नहɀ जाएगी।
127 वे नबी, चरवाहे, और भेड़ सारे उसके आने को जािहर कर रहे ह।ै
128 अब, न बदलने वाला परमेȫ वर, उसके नाम बदलने वाले योजना मǻ,
जो इस िदन का वचन है उसे देखे। अब कुछ िमनट के Ǻलए न बदलने वाले
वचन को सोचǻगे।
129 अब देखना! यिद—यिद मूसा, नुह के संदेश के साथ आया होता तो,
यह काम नही करता। यिद यूहʁा बप˃तȭमा देनेवाला, मूसा के संदेश के
साथ आया होता तो, यह काम नहɀ करता। यिद यीशु, नुह के, या मूसा के
सȝदेश के साथ आया होता तो, यह काम नही करता। और वेसली, लूथर
के संदेश के साथ आया होता तो, यह काम नहɀ करता। यिद पǻटीकोȭट,
वेसली के संदेश के साथ आए होते तो, यह काम नहɀ करता, हमने अभी
इस बयान को सुना ह।ै अब, परमेȫ वर बस आगे बढ़ते जा रहा ह,ै केवल
वचन कɃ ओर देखे, आप देखǻगे हम कहां पर हǾ।
130 तब वो पहली घोषणा करने के Ǻलए, वे वह चरवाहे Ȋयʠ नही होना
चािहए…ये सारे नबी, ये सारे महान Ȫयिɝ चरवाहे थे, तो िफर Ȋयʠ
परमेȫ वर (जो न बदलने वाला ह)ै उसके कायȁ िव˃ध को ठीक यहाँ पर
Ȋयʠ बदलना चािहए, और इसे उन शाǺʒयʠ के Ǻलए लाना चािहए? ये
चरवाहे थे। उस ʹसɺ मेमने का आना, उस पाप के बǺलदान के Ǻलए, जो
चरवाहʠ के पास आना ह।ै
131 वे चरवाहे िकसी भी चीज से बेहतर अपनी भेड़ को जानते हǾ। एक
चरवाहे के जसेै कोई भी भेड़ को नहɀ जानता ह,ै वो उसके Ǻलए ɓʺश˃Ȉत
ह।ै और यह भी जानता है िक वह िकस ɓकार का भोजन खाएंगे। वे…वह
जानता है िक भेड Ȋया खाएगा और उसके भेड़ो को Ȋया खाते हǾ, उसके
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ʀारा जानता ह।ै वो…आपने एक भेड़ को देखा ह,ै वहां जाते हुए जहां सुअरो
के खाने का बाड़ा होता है और सूअर के खाने को खाना आरभं कर,े आप
कहǻगे, “उस कूड़े-करकट को दरू करो।” देखा? इसǺलए परमेȫ वर जानता
ह,ै उȝहǻ कहां भेजना ह।ै
132 अब आइए हम उस एक यहोवा के महान चरवाहे नबी पुकारǻगे, तािक
ये पɜा करे िक परमेȫ वर उन निबयो मǻ था भेडो कɃ खाल के नीचे।
अब, देखना। हम पहले मूसा पर बोलǻगे। आइये, हम उस पर देखे। उसकɃ
सेवकाई हमǻ िदखाएगी िक यहोवा उसके चरवाहे नबी मǻ था। अब, हम एक
ही को लǻगे, यिद हमारे पास समय रहा तो, लगभग अगले दस िमनटʠ के
Ǻलए। हम उनमǻ से दो को लǻगे, लेिकन हो सकता ह,ै एक को लेना ही
ठीक होगा।
133 मूसा; यहोवा यहाँ पर अपने आप को ɓदʻशत करता ह,ै इस नबी
चरवाहो मǻ, तािक उसकɃ सेवकाई को ɓमाʺणत करǻ और इəाएल के
ɓाचीनो को बुलाने और िफरौन के Ǻलए। Ȝयान दǻ, यह चरवाहा नबी, अब
वह हमेशा ही उसके निबयʠ को अलौिकक ˃चȝह देता है तािक यह ɓमाʺणत
करǻ, िक ये उनमǻ परमेȫ वर था; Ȋयʠिक अलौिकक बातǻ के घिटत होने
के िबना वहां परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त नहɀ हो सकती ह।ै यहोवा कभी भी
आलौिकक बातʠ को िदखाये िबना, वो ɓकट नही हुआ था। इसे होना ही
ह।ै इसǺलए, वह हमेशा ही अपने आप को ɓमाʺणत करता ह,ै िक वो इन
निबयʠ के साथ था, इसे सािबत करने के ʀारा िक वे Ȋया भिवȬयवाणी कर
रहे थे, यिद ये उसके वचन के अनुसार था तो।
134 अब, वो पहला—वो पहला ˃चȝह, उसने नबी चरवाहे को िदया (देखो)
उसकɃ छडी को एक सपȁ मǻ अपने बदल िदया।
135 दसूरा, उसके हाथ को कोड मǻ बदल िदया।
136 तीसरा, िमʒ कɃ नील नदी से पानी को Ǻलया, और इसे लहू मǻ
बदल िदया।
137 अब, वो िमʒ को और इəाएल को ɓमाʺणत करने के Ǻलए उसे तीन
˃चȝहʠ को देता ह,ै िक वो परमेȫ वर का कहा हुआ वचन ह।ै
138 अब, याद रखना, मूसा ने सृʊी मǻ लेकर आया! यह सही ह।ै िमɬी को
लेकर और हवा मǻ फǻ का और कहा, “िपȭसू आ जाये,” और िपȭसू आ
गए। कहा, “मȥȊखयां आ जाये,” और मȥȊखयां आ गयी। “मǻढक होने
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दो,” और मǻढक आ गए। उसने सृिʊ मǻ लेकर आया! अब, एक मनुȬय सृिʊ
नही कर सकता ह,ै लेिकन यह आरभं से लेकर मनुȬय नही था। यह तो
उसके नबी चरवाहʠ मǻ, वो यहोवा था! आमीन!
139 देखो, वह तीसरा ˃चȝह वह उसे देता ह,ै जो उसके Ȫयवसाय से संबं˃ धत
नही था, नाही उसके Ȫयिɝ से भी संबं˃ धत था; जो उसका तीसरा ˃चȝह
ह।ै Ȝयान दे, पहले दो ˃चȝह उससे संबं˃ धत थे, उसके खदु से और उसके
Ȫयवसाय से। और वे केवल दो ˃चȝह ही थे ʹजसे बाइबल बताता ह,ै िक
“ʹजनके पास एक आवाज़ थी।” और दसुरे ˃चȝह के पास एक आवाज
नहɀ थी। लेिकन दो ˃चȝह, ʹजसे उसके खदु के Ȫयिɝ से िदया गया था,
और उसके लोगʠ के Ǻलए था, उन ˃चȝहʠ के पास आवाज थी। लेिकन
वह तीसरा ˃चȝह, अब Ȝयान देना, इसे िदया गया था…और वो ˃चȝह,
वो तीसरा ˃चȝह, वो मृșयु का ˃चȝहथा:पानी लहू मǻ बदल रहा ह।ै यिद
आपका—यिद आपका—यिद आपका लहू पानी मǻ बदल जायेगा, तब
आप मर जाओगे। और जहां पर लहू होता ह,ै बहता हुआ लहू, एक मृșयु
का ˃चȝह ह;ै इसǺलए यह िफरौन के Ǻलए था। वो तीसरा ˃चȝह नील नदी
का पानी लहू मǻ बदल जाना, यह िफरोन के Ǻलए उसके संदेश को िदखाता
था—िदखाता था िक हमारा परमेȫ वर, उस नील के ऊपर परमेȫ वर ह,ै
नील के परमेȫ वर के ऊपर वो परमेȫ वर ह।ै वो सारी ˄चजो के ऊपर परमेȫ वर
था, और वो उस राʊȄ पर मृșयु को लाने जा रहा ह।ै और यही ह,ै जो लहू का
वो ˃चȝह था। ओह, ɓभु! मृșयु का सीधा-सीधा ˃चȝह: लहू!
140 लेिकन, दसूरे दो ˃चȝहʠ के पास भिवȬयवाणी कɃ आवाजे थी। (मǾ—
मǾ—मǾ आशा करता हू,ं आप लोग लकɃरʠ के बीच मǻ पढ़ रहे हǾ, जो मǾ
कह रहा हू)ं लेिकन वे दसूरे ˃चȝह के पास भिवȬयवाणी कɃ आवाजे थी,
उस इəाएल के Ǻलए, जो उनके भिवȬय के सȣबं˃ धत मǻ था। (अब आपके
Ǻलए, जो ȑयादा समय नहɀ हुआ वहां ऊपर पहाड़ पर थे, जब वो चɬान
उछलने लगी थी)
141 अब, और वो करने जा रहा ह…ैवो ɓकृती को बदलने जा रहा था,
तािक उनके Ǻलए इस काम को बनाये। उस खȣबे पर Ȝयान दǻ, सपȁ पर
Ȝयान दǻ, लाल समुदंर पर Ȝयान दǻ, और जो कुछ भी उसने अब िकया ह।ै
उस चरवाहे के लाठी कɃ ओर देखो, उनके िनकलने के Ǻलए एक राȭते
को बना रही ह।ै वह छड़ी जो चरवाहे के हाथʠ मǻ थी, हर एक धमȁ ȉान
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को छोड़ते हुए और उन सारी बातʠ को, ʹजसे याजको ने कही थी, और
उस चरवाहे कɃ छड़ी ने उȝहǻ अगुवाई कɃ, ठीक वहां सेनीचे, हर एक जो
असंभव बातǻ है (मनुȬय के Ǻलए) उसमǻ से होते हुए, जब िफरौन ने इसे
सोचने कोʺशश कɃ, “पहाड़ो मǻ जल ɓताब फुट पड़ा ह,ै और पानी को
उछाल िदया ह,ै िफर इसे लहू मǻ बदल िदया ह,ै” तब परमेȫ वर ने आकाश
से अिɠ कɃ बारीश को भेजा। और उसने आकाश से औले बरसाये, और
उसने—और उसने धरती पर जूं को बरसाया, और सब कुछ।
142 उसने Ȋया िकया? और उन चरवाहʠ के छड़ी के ʀारा, ना ही कोई
Ǻलखी हुई िकताब, नाही एक धमȁ शाʒी के िवचार, लेिकन एक चरवाहʠ कɃ
छड़ी से! हम कुछ िमनट मǻ इसमǻ आ रहे हǾ; एक चरवाहे कɃ छड़ी, इसने
इसे िकया। ना ही एक—एक संȭथाओं कɃ ɓाथȁना कɃ िकताब, लेिकन
एक चरवाहे कɃ छड़ी। चरवाहे कɃ लाठी उसके भेड़ को अगवाई कर रही ह,ै
राȭतʠ को साफ करती हुई, जबवे उस देश मǻ ɓ˃तȉा िकए वचन कɃ ओर
बढ रहे थे। Ȋया ही आज के चरवाहʠ के छड़ी कɃ एक सुंदर बात ह,ै आज,
उसकɃ भेड़ʠ को ɓ˃तȉा देश कɃ ओर अगुवाई कर रहा हǾ; सारे धमȁ शाʒी,
और संसार का जो जो कुछ भी है छोड़कर और संसार कɃ बातʠ को और
संȭथाओं को, सब कुछ; मागȁ को खोलते हुए और उसके वचन को सɧा
सािबत करते हुए; वह चरवाहʠ कɃ छड़ी आगे बढ़ रही ह।ै
143 अब Ȝयान दǻ, वही चरवाहʠ कɃ छड़ी जो भेड़ कɃ अगवाई कर रही
थी…Ȋया आप यहिवȫ वास करते हǾ? उसने िनʆय ही भेड़ कɃ अगुवाई
कɃ, उसने उȝहǻ, अपने हाथ मǻ छड़ी के साथ िमə से बाहर िनकाला। हम
इसके बारे मǻ बहुत कुछ बोल सकते हǾ। लेिकन मुȋय बात पर आने के
Ǻलए, उसने भेड़ कɃ अगुवाई कɃ और इसे ठुकराने पर ȝयाय को भेजा! वही
छड़ी जो एक के Ǻलए आशीष बनी और दसूरʠ के Ǻलए एक ȅाप बनी। वही
पानी (ʹजसका नुह ɓचार रहा था) ʹजसने उसे बचा Ǻलया, और संसार को
दोषी ठहराया। वही छड़ी ʹजसने इəाएल कɃ ɓ˃तȉा देश कɃ ओर अगवाई
कɃ, उȝहǻ दोषी ठहराया ʹजȝहʠने नबी चरवाहे का अनुकरण करने से इकंार
िकया। यह सही ह,ै उनके Ǻलए ȝयाय कɃ छड़ बन गयी।

ɓकृ˃त; Ȝयान दे, जब परमेȫ वर उसकɃ ɓकृ˃त मǻ बोलता ह।ै यिद हमारे
पास समय होता था, मǾने यहां पर कुछ Ǻलख कर रखा ह:ै परमेȫ वर उसकɃ
ɓकृ˃त मǻ बोलता ह।ै हमारे पास इसे सािबत करने के Ǻलए समय नहɀ ह।ै
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144 लेिकन थोड़ी देर मǻ सािबत करते हुए, पीतल के सपȁ के ʀारा जो चरवाहे
कɃ भेड़ कɃ लाठी पर था। (ʹजस पर उसने इस सपȁ को उस लाठी के चारो
ओर लपेटा था, उस जगंल मǻ) यह बीमारी और पाप के Ǻलए आने वाले
सɧे ɓा˃ʆत को बता रहा था।
145 वह छड़ी खदु ही िफरौन के सामने एक सपȁ मǻ बदल गयी, उसी िफरौन
ने जादगूरʠ के ʀारा इस कɃ नकल कɃ। और वसेै ही आज आधुिनक िफरौन
करते हǾ, और ढʠगी िवʉासी, सȝदेश के शारीȼरक नकल करने वाले, उसी
बात को नकल करने कɃ कोʺशश करते हǾ, यह जाने िबना िक यह कहां से
आ रहा ह;ै और इसे िकसी संȭथागत के अȝदर कुछ नीचे िगराते हǾ, जब
कɃ हवा कहाँ से आती और जाती हǾ नही जानते। िनʆय ही! लेिकन नकल
कɃ कोʺशश करते हǾ, और नकल करते हǾ।
146 लेिकन, Ȝयान दǻ, उसी चरवाहे कɃ छड़ी ने दसूरे सपʡ को खा Ǻलया।
वे सपȁ कहां पर थे? वह धरती पर लाठी थे, और वहां पर केवल एक ही
लाठी को उठाया गया। “धरती और आकाश दोनʠ टल जाएंगे,” यीशु ने
कहा, “लेिकन मेरा वचन नहɀ टलेगा।” उस पाप के Ǻलए आने वाले सɧे
ɓा˃ʆत को बताता ह।ै
147 इəाएल के भिवȬय को भी ɓȭतािवत िकया गया…और जहाँ मǾने
इəाएल पर बोला, अब भिवȬय मǻ…वहां उȝहǻ एक नबी चरवाहे के ʀारा
मृșयु कɃ गुलामी से छुटकारे को ɓȭतािवत िकया गया था। उȝहǻ एक नबी
चरवाहे के ʀारा, जो एक छड़ी के साथ था, गुलामी से बाहर लाया गया
था। देखा? ये एक नबी चरवाहे के ʀारा मृșयु और अधोलोक से इəाएल के
भिवȬय के छुडाये जाने को बोल रहा था, ʹजस पर हम बोलǻगे…
148 अब, इस सब के Ǻलए…जसेै हम सब जानते ह,ै नबी चरवाहे के वचन
को ȭवीकार नही िकया, सारे इəाएल ने इसे Ɏहण नहɀ िकया। अब, Ȝयान
देना, वे ʺशकायत कर रहे थे। “ओह,” जब वो ˃चȝह चमșकारʠ को कर
रहा था, “वो एक महान Ȫयिɝ था,” लेिकन जब ये उसके सȝदेश मǻ आता
था, “यह अलग ही था।” वे सारे बड़े ˃चȝह आने वाले एक संदेश के साथ
जाते थे। हम यह जानते ह।ै जगंल मǻ उȝहʠने ʺशकायत कɃ, जगंल मǻ,
और हजारो मर गए। ȭपʊ ʖप से, वहां पर उनमǻ से केवल दो नहɀ थे जो
कभी इसमǻ से होकर गए, जो पɧीस लाख मǻ बचाये गए थे, पɧीस लाख
मǻ से दो।
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149 आप कहते ह,ै “वो…उनका Ȋया हुआ?” वे अनतंकाल के Ǻलए
चले गए।
150 “वे सब के सब, भाई ɕȝहम?” यीशु ने ऐसा ही कहा।
151 उȝहʠने कहा, “हमारे िपताओं ने जगंल मǻ मʁा खाया, और उȝहʠने
चɬान मǻ से िपया।”
152 और वो…यीशु ने कहा, “और वे, हर एक जन मर गए,” अनतंकाल
के Ǻलए अलग हो गए, देखो, हर एक जन।
153 Ȝयान दे, उȝहʠने परमेȫ वर के ठहराये हुए मागȁ के बारे मǻ कुडकूड़ाये,
यही कारण था, वे मर गये। (अब Ȝयान से सुनना, अं˃ तम कुछ Ȝयान देने
वाली बातʠ को चुकना मत) वे कुडकूड़ाये। उȝहǻ िकस बात ने जगंल मǻ मार
िदया, वे परमेȫ वर के ठहराए हुए मागȁ के बारे मǻ कुडकूड़ाये; उस एक अकेले
मनुȬय के संदेश के ʀारा, एक अकेले मनुȬय का नेतृșव करना। मुझे बताओ,
िक परमेȫ वर ने अगुवाई करने के Ǻलए कभी एक झुȘड का इȭतेमाल िकया
हो। आप इसे बाइबल मǻ नहɀ पाएंगे। एक ही मनुȬय उȝहʠने…वचन मूसा के
पास आया!
154 कोराह; हम सब जानते हǾ, उसने—उसने खदु ही सबको इकɭा िकया
और परमेȫ वर के ऐसा करने पर कुडकूड़ाया, इस तरह चीज को करने के
Ǻलए िक, एक मनुȬय को संदेश के साथ तयैार करता ह।ै उसने कहा, “हम
सब पिवɑ हǾ, Ȋयʠ हमारे पास एक संȭथा नही हो सकती ह?ै और हमारे
पास Ȋयʠ नही…इसकɃ तयैारी करो, औरयह करो और वो करो।
155 परमेȫ वरने मूसा को बताया, “अपने आप को उससे अलग करो, अब
ये बहुत हुआ।” और याद रखना, यहूदा अं˃ तम िदनʠ मǻ, उसी बात को
बताता ह।ै यह सही ह।ै “वे कोराह के िवरोध करने से नाश हो गए।” हम
यह भी जानते हǾ कोराह और उन बाकɃका Ȋया हुआ था, ʹजȝहʠने परमेȫ वर
के वचन पर सवाल िकया और परमेȫ वर कɃ बु˃ɺमȇा पर, उस एक मनुȬय
के नेतृșव करने पर:उनमǻ से हर एक जन नाश हो गया।
156 अब, हम Ȝयान दǻगे, परमेȫ वर नबी चरवाहे मǻ, अपने भिवȬय कɃ योजना
को अगले आवाज के ˃चȝह मǻ िदखा रहा था। अब, देखना। हम इसे यहां
पर देखते हǾ, अब आइए इसे अगले ˃चȝह मǻ देखे।
157 अब, Ȝयान दे, उसे उसके भाइयʠ के Ǻलए भेजा गया था जो गुलामी
मǻ थे, जो कैद मǻ थे, एक छुटकारे के संदेश के साथ, परमेȫ वर के िदए गए
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˃चȝह के साथ, तािक उसके दावो को सािबत कर।े इəाएल उसके संदेश
के Ǻलए गया, उȝहʠने, उनमǻ से हर एक जन इसे िवȫ वास िकया, लेिकन
संȜया के समय मǻ…वह उसके ˃चȝह चमșकारʠ के पीछे गए, लेिकन संȜया
के समय जब वे…उसने उसके संदेश को िदया, “यह अलग ही था।” वे
सब ʹजȝहʠने उस सȝदेश का िवȫ वास नहɀ िकया, मर गए। यह सही ह।ै वो
संदेश Ȋया था? वो संदेश आने वाले ȝयाय के Ǻलए था। संȜया के समय,
संȜया के समय पर, परमेȫ वर इəाएल के तȣबू से होकर कर िनकला, तािक
यह देखे िक लोगʠ ने उसके चरवाहे नबी के संदेश को िवȫ वास िकया था;
और वे सब ʹजȝहʠने िवȫ वास नहɀ िकया, नाश हो गए।
158 अब Ȝयान दे, हम इसे उस महान चरवाहे पर लाने जा रहे हǾ, बस कुछ
ही िमनटʠ मǻ। देखा? उस महान नबी चरवाहे कɃ सेवकाई पर Ȝयान दे।
उसके ˃चȝह चमșकार, हर एक कलीʹसया खलु जाती है और उसे ȭवीकार
करगेी। वे चाहते हǾ िक उनके बीमार चंगे हो जाए। वे बड़ी चीजो को करना
चाहते थे। उसकɃ लोकिɓयता बहुत ही थी। लेिकन जब संȜया का समय
आया, उसके पानी को दाखरस बनाने के एक िदन के बाद, और उसने
हजारʠ को रोटी को Ǻखलाया और ˃चȝह चमșकारʠ को िकया, उसने नीचे
बठै कर और उनसे बातǻ कɃ। और उसने, उनसे कहा, “मǾ और मेरा िपता
एक ह,ै तुम ये Ȋयʠ कहते हो िक ‘हमǻ िपता को िदखाओ?’”
159 “ओह, भाई! यह मनुȬय अपने आप को परमेȫ वर के साथ बराबरी
कर रहा ह?ै” यह उनके िगरजा संबधंी िवचारʠ के Ǻलए कुछ ȑयादा ही
था। लेिकन यह सɧाई थी, वो था! समझे? लेिकन जब उȝहʠने इसे िकया,
बहुत से लोगʠ ने उसका अनुकरण नही िकया।
160 तब वह पीछे मुड़ा और कहा, “जब तक तुम मेरा मनुȬय के पुɑ का
मांस नहɀ खाओ और उसका लहू न िपयो, तुȣहारे पास, तुम मǻ कोई जीवन
नही ह।ै”
161 अब, आप Ȋया सोचते हो एक चतुर, बु˃ɺमान Ȫयिɝ, Ȋया? मǾ कȧपना
करता हू,ं वे याजक, उनके पास मिंदर मǻ उसका वहां पर होना उनके
Ǻलए—Ǻलए बहुत ही शȻमदगी कɃ थी, “यह सोच कर िक एक मनुȬय वहां
पर खड़ा होगा और इस तरह कɃ बात को बोलेगा।” िक, “जब तक तुम
मेरे मांस को न खाओ, और मेरे लहू को ना पीयो।” कहा, “‘यह Ȫयिɝ
एक िपशाच ह,ै मेरे मांस को न खाओ, और मेरे लहू को िपयो…’ Ȋयʠ,
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वो एक नरभȈी ह।ै तुम जो अȏछे िवचार के लोग हो…तुȣहे इस तरह के
पागल मनुȬय से दरू रहना होगा।”

162 उसने इसे कभी भी नही समझाया, उसने केवल इसे कह िदया! उसने
इसे उनके ʕकावट के Ǻलए कहा, तािक उसकɃ भेड़ को बकरी से अलग
कर।े उसने इसे िकया तािक उȝहǻ बाहर कर।े और िफर कोई भी उसके
साथ सहयोग को नही चाहता था। उसके बाद से उनका कोई सहयोग
था। देखा?

163 Ȝयान दे, संȜया के समय पर, परमेȫ वर उन तबंूओ मǻ से होकर गुजरा,
और देखा िक िकसने िवȫ वास िकया था। और उसने उसी बात को उस
महान चरवाहे के िदनʠ मǻ िकया था। Ȝयान दǻ, उस महान चरवाहे नबी कɃ
सेवकाई को, लेिकन इस पर Ȝयान दे, जो उसके संदेश के िवʉासी थे,
लेिकन…इस संȜया के संदेश पर, वे इसे िवȫ वास नही करǻगे। वे िवȫ वास
नही करǻगे िक वह परमेȫ वर था। वे उसे एक भला मनुȬय बनाना चाहते थे।
वह उसे एक नबी बनाना चाहते थे। वह एक भला मनुȬय था, और वह एक
नबी था, लेिकन वह उससे भी बढ़कर था। यही आज कɃ आम ʺशȈा ह,ै
िक, “वह केवल एक भला मनुȬय ह,ै वह एक नबी था।” वो इȣमानुएल से
कम नही था! वो परमेȫ वर था जो उसके पुɑ यीशु मसीह मǻ ɓमाʺणत हुआ
था, जो उसे और िपता को एक बना रहा था। यही वो सब ह,ै जो वो हो
सकता ह।ै

164 जकयाȁह 14:7, मǾ हो सकता है इसे कहँू, संȜया के उजीयालो और
अं˃ तम समय पर िफर से संदेश के Ǻलए बोलू। Ȋया आपने यह Ȝयान िदया?
ʹजतने लोगʠ ने मूसा का अनुकरण िकया, और अिɠ के ȭतभं को देखा,
ʹजसने उसकɃ ʹसनय पवȁत पर उसकɃ पहचान दी। उसने इसकɃ साȈी दी
थी, और एक झािड़यʠ मǻ उस अिɠ के ȭतभं के Ǻलए बताया और उसे इस
संदेश को बताया था, उनमǻ से बहुतो ने इसका िवȫ वास नहɀ िकया होगा।
लेिकन ʹजतनो ने िमə से बाहर उसका अनुकरण िकया (संसार से बाहर
िनकलना और दो भाग हुए समुदंर को पार करना और जगंल के अदंर चले
जाना) उसी अिɠ के ȭतभं को देखा (ʹजसे उसने बताया था) ɓमाʺणत कर
रहा था, जो भेडो का चरवाहा होना ह।ै उȝहʠने इसे देखा, और बहुतो ने
इसे देखने के बाद, इसका िफर भी िवȫ वास नहɀ िकया।
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165 Ȝयान दǻ, कैसे िफर से कभी न बदलने वाला परमेȫ वर, वो महान
चरवाहा नबी, उȝहǻ लेता ह,ै जो उसके साथ और उसकɃ सेवकाई के साथ
बने रहे थे, उस जतैुन पवȁत पर ले जाता ह,ै वह महान चरवाहा नबी, यीशु,
वो एक ʹजस पर हम बोल रहे हǾ। [टेप पर ȼरɝ ȭथान—सȣपा]…?…
और िपता को बोलते सुना (वही अिɠ का ȭतभं) जो उसे ɓमाʺणत करता
है ʹजसने मूसा को ɓमाʺणत िकया।
166 वही परमेȫ वर ʹजसका मूसा ʹजɌ िकया, मूसा पर आया और अिɠ के
ȭतभं के ʀारा सािबत िकया िक वह यहोवा था, जो मूसा कɃ अगुवाई कर
रहा था। परमेȫ वर उसके चरवाहे नबी मǻ था।
167 यहां पर वो दसूरे नबी चरवाहे को लेता ह,ै वो महान नबी, वह सɧा
भेड़, यीशु, और तीन मनुȬय को चुनकर लेता ह,ै और उȝहǻ जतैुन पहाड़
के सबसे ऊपर ले जाता ह,ै और वहां पर यीशु ɓमाʺणत हुआ। और यहां
तक सारे दसूरे लोगʠ से ȭवयं पूवȁ ʖपांतर हुआ, कहा, “यह मेरा िɓय पुɑ
ह,ै इसकɃ सुनो!” और जब उȝहʠने ऊपर देखा, वहां कोई मनुȬय नहɀ था,
केवल यीशु को छोड़। यह सही ह।ै वही वो एक था। अब यह इसे खșम
करता ह,ै जहां तक मǾ समझता हू।ं समझे?
168 [टेप पर ȼरɝ ȭथान—सȣपा]…?…[टेप पर ȼरɝ ȭथान] चेहरा।
मूसा ʹसनय पवȁत पर उस तेजोमय कɃ उपȥȭथ˃त मǻ था। इसने उसके चेहरे
को बदल िदया। जब वह नीचे आया, उसे अपने चेहरे के—के ऊपर परदा
करना था, वो चरवाहा नबी मूसा, ʹजसमǻ यहोवा एक भाग मǻ था, कुछ एक
भाग मǻ, उसके चेहरे पर। उसके पास उसके मुहं मǻ वचन था।
169 लेिकन Ȝयान देना, जब वो महान चरवाहा तेजोमय कɃ उपȥȭथ˃त मǻ
था। इसने Ȋया िकया? इसमǻ उसके संपूणȁ चेहरे कɃ आकृ˃त को बदल
िदया। वह परमेȫ वर का कुछ भाग नहɀ था, वह पूवȁ परमेȫ वर था! वह
इȣमेनुएल था।

इन चरवाहʠ को ही Ȋयʠ होना था?
170 Ȝयान देना! देखो, अब परमेȫ वर सवȁसामथɁ दशाȁ…अपने आप को
दशाȁ रहा ह,ै मतलब मूसा उस चरवाहे नबी मǻ। Ȝयान देनाकैसे परमेȫ वर
अपने आप मǻ जाना गया (यह मेरी आǺखरी मुȋय बात ह)ै उसे देखना, वह
अिɠ के ȭतभंकɃ उपȥȭथ˃त मǻ अʺभषेकɃत खड़ा हुआ ह!ै कोई भी पहाड़
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पर नहɀ ह,ै केवल मूसा को और यहोवा को छोड़कर, आमीन! आमीन का
मतलब, “ऐसा ही हो।”

171 Ȝयान दे, “अपने हाथ को अपनी छाती पर रखो!” लेिकन, इस दसूरे
को ˃चȝह को देखना जो अब एक आवाज के साथ ह।ै “अपने हाथ को
अपनी छाती मǻ रखो।” हमारे पास कोई कारण नही ह,ै ये िवȫ वास करने
के Ǻलए िक मूसा बाए हाथ का (इȭतेमाल) करने वाला Ȫयिɝ था, इसǺलए
उसने जʕर अपने उसके दाएँ हाथ को छाती पर रखा होगा, Ȋयʠिक ȑयादा
से ȑयादा लोग दाएँ हाथ के होते हǾ। उसने उसके दाएं हाथ को छाती पर
रखा…अब Ȝयान देना! Ȋया हीएक तȭवीर को हम यहां पर देखते हǾ, यहोवा
मूसा मǻ ह,ै जो चरवाहा नबी ह!ै मूसा परमेȫ वर को ɓ˃तिन˃धșव कर रहा था,
Ȋयʠिक परमेȫ वर मूसा मǻ था। उसे Ȝयान दǻ, उसने उसके हाथ को छाती पर
रखा…“अपने हाथ को छाती पर रखो।” Ȋया ही ˃चȝह ह!ै

172 अब, वहां पर वो खड़ा होता ह,ै अपने दांए हाथ को उसके ʗदय पर
रखे हुए (इस तरह से खड़ा हुआ ह)ै जहां पर उसने छुटकारे के रहȭय
को जगत कɃ नɀव डालने से लेकर ʺछपाये हुए था। यहɀ पर Ȋयʠ चरवाहे
हǾ। यीशु परमेȫ वर का दािहना हाथ था, हम सब जानते हǾ। वहां पर मूसा
िबȧकुल वसेै ही उसे दशाȁ रहा ह।ै वो िपता के रहȭयʠ को पकड़े हुए था, और
उȝहǻ हमारे Ǻलए िदखाया। Ȝयान दǻ, उसे देखे, उसने अपने ɓहार हुए दािहने
हाथ को बाहर िनकाला, जो एक घातक कोढ के साथ था। जो िदखाता
है िक परमेȫ वर उसके दािहने हाथ से Ȋया करगेा। Ȝयान दे, उस कोढ़ का
कोई इलाज नही ह।ै िफर से Ȝयान दǻ, ये कोई ऐसे ही साधारण सा कोढ़
नही था, यह उसके अं˃ तम पड़ाव मǻ था, िहम के जसैा सफेद; उसके हाथ
को एक खतरनाक चीज से ɓहार िकया गया। मूसा को कैसा लगा होगा जब
उसने अपने दािहने हाथ को ɚदय पर से िनकाला होगा, और उसका हाथ
कोढ़ से घात हुआ था! कोढ़ पाप को दशाȁता ह,ै लाइलाज, और िवशेषकर
इसके अं˃ तम समय मǻ ।

173 और भाइयʠ, यही है जहाँ पर संसार था, जब परमेȫ वर ने अपने दािहने
हाथ को अपने छाती मǻ से िनकाला! संसार पर उस घातक कोढ़ के साथ
ɓहार हुआ था, और इसका कोई भी इलाज था ही नही। वसेै ही यह आज
रात ह,ै Ȋयʠिक वे इसके उपचार को ȭवीकार नहɀ करǻगे। उस उपचार को
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कलवरी पर िदया गया था, लेिकन लोग पाप के Ǻलए परमेȫ वर के बताये
आदेश के बजाये, कुछ मनुȬय के बनाए हुए आदेशो को लेना चाहते हǾ।
174 Ȝयान दǻ, ये कभी भी धीर-ेधीरे नहɀ आता ह,ै जसेै कोढ़ तेजी से आता
ह,ै लेिकन यकायक आ जाता ह!ै जब उसने अपने हाथ को बाहर िनकाला,
ये घात िकया हुआ था, ये पूरी तरह से कोढ़ हो गया था। Ȝयान देना,
परमेȫ वर ने Ȋया कहा, “अब, तुम पाप के अȝदर धीर–ेधीरे नही जाते हो,
लेिकन ʹजस िदन तुम खाओगे, उसी िदन तुम मर जाओगे।” और यह सही
ह।ै “ʹजस िदन तुम इसे खाते हो।”
175 Ȝयान दे, ये नबी चरवाहा था ʹजसने खदु पर ɓहार िकया। परमेȫ वर के
आȉाओं के ʀारा, उसे Ǻलया और उसने अपने हाथ को अपनी छाती पर
रखा और इसे बाहर िनकाला, जो कोढ़ के साथ घात ɓहार िकया हुआ था।
वो चरवाहा नबी, इसे अपने आप मǻ िकया। और वह महान नबी चरवाहा,
यीशु, इसे अपने आप मǻ िकया, “मǾ अपने जीवन को लेता हू,ं कोई मनुȬय
इसे मुझसे नही लेता ह।ै” वो महान चरवाहा था, वो महान नबी चरवाहा,
“कोई मनुȬय मुझसे नहɀ लेता ह,ै इसे मǾ ȭवयं से करता हँू।” ये धीर–ेधीरे
नही आता ह,ै ये एक िमनट मǻ आता ह।ै उस महान चरवाहे ने ȭवयं हमारे
दोषʠ को ले Ǻलया और खदु को घात िकया, हमारे पापो को Ǻलया और इसे
अपने आप पर डाल िदया। कोई अचȣभा नही किव ने Ǻलखा:

मȜय Ȫयाȋया करती चɬान और काला होता आकाश
मेरे उɺारकताȁ ने अपने ʹसरको झुकाया और मर गया
और उस खलुते हुए पदǼ ने राह को ɓकट िकया
ȭवगɁय आनदं और अनतं िदन का

176 यह रहȭय परमेȫ वर के ɚदय पर उन सारे वषʢ मǻ था, ʹजसे उसके
दािहने हाथ, यीशु मसीह, के ʀारा ढापा गाया। उस महान चरवाहे ने ȭवयं
हमारे दोषʠ को हमारे Ǻलए ले Ǻलया। यशायाह 53:6 ने कहा, “वह हमारे
ही अपराधो के कारण घायल िकया गया, वह हमारे अधमȁ के कामʠ के हेतु
कुचला गया, हमारी ही शाȥȝत के Ǻलये उस पर ताड़ना पड़ी िक उसके कोड़े
खाने से हम चंगे हो जाये।” परमेȫ वर कɃ चंगाई का रहȭय यीशु मसीह के
या परमेȫ वर के ɚदय मǻ रखा हुआ था, वो परमेȫ वर के दािहनी ओर हाथ
पर था, यही केवल वो भेद है ʹजसके ɚदय मǻ रहȭय था। यही वो कारण
है इसकɃ आने वाली पूवȁ छाया को हमेशा ही एक भेड़ होना था! पहला वो
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एक भेड़ था और अं˃ तम वो एक भेड़ था। यही वो कारण है इसे एक चरवाहे
के Ǻलए आना था तािक यह जाने िक कैसे उसकɃ भेड़ का Ȝयान रखना
ह।ै आपने इसे समझा? Ȝयान दǻ, “वह हमारे ही अपराधो के कारण घायल
िकया गया, वह हमारे अधमȁ के कामʠ के हेतु कुचला गया, हमारी ही शाȥȝत
के Ǻलये उस पर ताड़ना पड़ी।”
177 Ȝयान देना, ये तुरतं आया और तुरतं से चला गया, ना ही एकदम से,
वह दािहना हाथ दसूरी बार छाती पर से िनकाला गया था। वह ɓाणघातक
बीमारी चली गई थी, जब उसने इसे दसूरी बार बाहर िनकाला। और जब
वह महान चरवाहा, वो भेड़ चरवाहा, जब उसने कहा…उस Ɍूस पर जब
उसने हम सबके Ǻलए पाप के दाम को चुकाया, उसने कहा, “यह समाʂ
हुआ।” पाप खșम हुआ, वह जुमाȁना भर िदया गया था, कजाȁ चुकाया गया
था! इसमǻ एक वषȁ को नही Ǻलया, और अत: इसके अदंर आ गया जो कुछ
और सुधारको के िदनʠ मǻ या ऐसा ही, ये यह ठीक तभी खșम हो गया!
178 पाप एक Ȉण मǻ आ गया, परमेȫ वर के िनयम का उलघंन करने के
ʀारा, एक वचन को तोड़ने के ʀारा। आज रात, मेरे भाइयʠ, आपका ɓाण
नरक के ऊपर एक जजंीर पर ह।ै और वह जजंीर कोई धमȁ शाʒी कɃ धमȁ
ʺशȈा कɃ ʺशȈा नहɀ ह,ै वह जजंीर कोई संȭथा नहɀ है या कोई संɓदाय
ʹजसके ʀारा आप जी रहे हǾ वह जजंीर परमेȫ वर का वचन ह!ै यीशु ने
मनुȬय जा˃त को उसका वचन िदया, तािक मनुȬय उसके ʀारा जीए और
हवा ने केवल वचन कɃ एक छोटी सी इसकɃ कड़ी को तोड़ िदया। और…
कोई भी जजंीर अपनी सबसे कमजोर कड़ी से ȑयादा मजबूत नहɀ होती
ह।ै जब आप एक वचन को बाहर िनकालते हǾ…जो वो उस िकताब का
पहला ह।ै

यीशु िकताब के मȜय मǻ आया और कहा, “मनुȬय केवल रोटी से ही
जीिवत नहɀ रहेगा, लेिकन परमेȫ वर के मुख से िनकले हुए हर एक वचन के
ʀारा जीिवत रहेगा।” यह िकताब का वह मȜय था।

िकताबके अतं पर, उसने कहा, “जो कोई भी एक वचन को िनकालेगा
(एक वचन का गलत अनुवाद) एक वचन को यहां से िनकालेगा, मǾ उसका
भाग जीवन कɃ िकताब से िनकाल दूगंा।” आप नरक के ऊपर से िनकल
रहे हǾ, परमेȫ वर के वचन पर लटक रहे हǾ। आप िकसी को आपके अȝदर
कुछ बात को न ठुसने दे, यह यहोवा यʠ कहता ह,ै नही होता ह!ै
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179 ओह, मǾ देखता हू…ंतो, वे कहते हǾ, “िनʆय ही, हमने सब कर िदया
ह।ै हमने सब कर िदया ह।ै” यही ह,ै जो हो सकता ह,ै महायाजक और उन
लोगो ने उस महान चरवाहे के िदनʠ मǻ सोचा होगा। यही है जो हवा ने सोचा।
यही है जो शतैान ने उससे कहा, “िनʆय परमेȫ वर नहɀ करगेा।” लेिकन
उसने िकया, Ȋयʠिक, उसने कहा कɃ वो करगेा। और यही वो कारण ह,ै
आज वो इसे िफर से करगेा।
180 कोई आʆयȁ नही, जब उसने कहा, “जसेै ये नुह के िदनʠ मǻ हुआ था,
जहां पर आठ लोग उस पानी के ʀारा बचाए गए थे, वसेै ही यह मनुȬय के
पुɑ के आने के िदनʠ मǻ होगा।” देखो, बहुत ही थोड़े, “Ȋयʠिक सकेत है वह
फाटक, और सकरा ह,ै वह मागȁ जो जीवन को ले जाता है और बहुत थोड़े
हʠगे जो इसे पाएंगे।” यह सही ह।ै “Ȋयʠिक चौड़ा वो मागȁ जो िवनाश कɃ
ओर पहुचंाता ह,ै बहुत से वहां इसमǻ चले जायǻगे।”
181 जब वो महान चरवाहा घात िकया गया, वह महान भेड़ नबी, जब वहां
पहले उसे घात िकया गया था, उसने कहा, “यह समाʂ हुआ।” और यह
और उसी िमनट पर जसेै ही इस चरवाहे को घात िकया गया, यह खșम
हो गया था। पाप समाʂ हुआ, अब कोई पाप नहɀ रहा। वे साफ हो गए थे,
जुमाȁने को भरा गया था। वे िवʉासी ʹजनके नाम जीवन कɃ िकताब मǻ Ǻलखे
थे, जगत कɃ नीव डालने से लेकर पहले से ठहराए गए थे, उसी िमनट
पर, यह समाʂ हुआ था, िक यीशु ने कहा यह समाʂ हुआ था। वो, जो
महान चरवाहा था, उसकɃ भेड़ʠ के Ǻलए आया था। यह समाʂ हुआ था,
परमेȫ वर का दािहना हाथ उसके ʗदय मǻ से बाहर िनकला, जो घात हुआ।
िफर ईȭटर के िदन उसने इसे वापस इसे डाला (आमीन) उसे उसके ɚदय
मǻ वापस खड़ा िकया, और इसे आपकɃ और मेरे और Ǻलए आगे बढा िदया,
उसके वचन के ʖप मǻ, तािक हमǻ वापस उस मूल बगीचे कɃ और छुडाये
जहाँ पाप ने हमǻ िगया िदया था। वो ʺछपा रहȭय जो उसके महान ʗदय मǻ
था, एक नबी चरवाहे के ʀारा ɓगट हुआ। ये एक चरवाहे के ʀारा ɓकट
हुआ था, नबी चरवाहे के ʀारा।
182 कोई आʆयȁ नही, पहाड़ उछलने लगे और उस िदन पर ˃चʅाये। कोई
आʆयȁ नही सूयȁ ने उसके चेहरे को छुपा Ǻलया और आनदं के Ǻलए ˃चʅाया।
कोई आʆयȁ नही सारी ɓकृ˃त ने मुिɝ को पा Ǻलया; हवा ने पेड़ʠ को िहला
िदया जब तक वे िहले नही, िहले नही और आनदं मनाया और उछलने
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लगे। उȝहʠने नबी चरवाहे को उस पवȁत पर देख Ǻलया था, जो जीवन कɃ
िकताब से हर एक नाम को छुड़ाता ह।ै और उȝहʠने देखा िक उनकɃ खदु
कɃ ɓकृ˃त छुड़ाई गई थी! वे ˃चʅाये और उछलने लगे। और संसार एक
भूकंप के अȝदर चला गया और पहाड़ तड़क गए, और चɬाने िगरने लगी।
और सूयȁ नीचे चला गया। और—और हर बात ने ȭथान को Ǻलया। जसेै
कोई भी सभा, जब वो चरवाहा आप को ɓकट करता है िक “यह समाʂ
हुआ ह!ै” वहां…
183 मǾने उछलते हुए अव˃ध को देखा ह,ै और आनदं कɃ अव˃ध को देखा
ह,ै लेिकन वहां पर िकसी को भी नुकसान नहɀ पहुचंा। पहाड़ िहल गए और
वे…वो सूरज नीचे चला गया और हर एक बात ने जगह ली, लेिकन वहां
पर िकसी को भी नुकसान नहɀ पहुचंा। और मǾने सभाओ को देखा ह,ै जहां
पर परमेȫ वर कɃ सामथȁ ने लोगʠ को ɓकट िकया िक “वे संसार से और
संसार कɃ बातʠ से आजाद हुए थे,” और आनदं ɓभु के आनदं ने सभा
को भर िदया। वे खड़े होकर और ˃चʅाये और रोये और अपनी जोर कɃ
आवाज मǻ परमेȫ वर कɃ मिहमा के Ǻलए ˃चʅाने लगे। मǾने कभी कुछ भी
िनयम िवʕɺ नही देखा, वे हमेशा ही िनयम मǻ रहे थे; Ȋयʠिक उȝहʠने यह
पहचान Ǻलया था िक उनके नाम जो मेमने कɃ जीवन कɃ िकताब मǻ जगत
कɃ नɀव डालने से पहले Ǻलखे गए थे। उस महान नबी चरवाहे ने उनके
पास संदेश को लाया था और वे छुड़ाए गए थे, वो नबी चरवाहा। कोई फकȁ
नही पड़ता ह,ै कोई और िगरजा से संबं˃ धत Ȉेɑ इसके बारे मǻ Ȋया कहते
हǾ, वे जानते थे उनके साथ Ȋया हुआ था। उस चरवाहे ने वहां पीछे Ȋया
िकया, वह जानते थे Ȋया बात ने जगह ली ह।ै
184 िकसी मनुȬय के पास एक अ˃धकार नही है िक उस पिवɑ मेज पर ɓवेश
करके वचन को ɓचार कर,े जब तक वो वसेै ही नही करता, जसेै मूसा ने
िकया, उसने खदु परमेȫ वर से उस भूिम पर मुलाकात कɃ, जहां पर कोई
भी धमȁ शाʒी इसे समझा नही सकते हǾ। मूसा वहां पर था! कोई फकȁ नही
पड़ता कैसे इसराइल के संदेशवाहक ने कहा, “ओह, यह एक मुखȁता थी,
आपने अभी कȧपना कɃ, आपने इसे देखा ह;ै यह एक मुखȁता ह,ै” आप
नही ले सकते हǾ, आप उससे नही िनकाल सकते ह,ै वो जानता ह!ै वो वहां
था! वही वो एक था इसके Ǻलए हुआ था! और मनुȬय कɃ एक धमȁ शाʒी कɃ
उपा˃ध के ʀारा या िकसी िवʀान के ʀारा, कोई एक अ˃धकार नही िक उस
पर जाकर, यीशु मसीह के संदेश को जािहर करǻ, जब तक वो पहले अिɠ
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के ȭतȣभ मǻ, परमेȫ वर से आमने-सामने नही िमल लेता ह।ै उसके पास
कोई अ˃धकार नही है िक वह अपने आप को संदेशवाहक बुलाए, Ȋयʠिक
संसार के सारे धमȁ शाʒी Ȫयाȋया नही कर सकते, ʹजससे िक आप से दरू
हो जाये। ऐसा आपके साथ हुआ ह!ै आप वहां पर थे, आप इसके बारे मǻ
जानते हǾ। सावधान रहे कोई और Ȋया कहता है या और वे िकतना िकतना
भी कहे, “वे िदन बीत गए हǾ, यह ऐसा नही ह,ै” आप…यह आपके साथ
हुआ ह,ै और ये वचन के अनुसार ह।ै
185 हां, यही वो कारण ह,ै मूसा जानता था िक उस आवाज ने उससे बातǻ
कɃ थी, जो एक वचन कɃ आवाज थी। वो जानता था िक परमेȫ वर ने
अɕाहम को बताया था, “तेरा बीज परदेस मǻ होगा, कुछ चार सौ वषȁ तक,
लेिकन मǾ उȝहǻ छुटकारा दूगंा।” और वह जानता था िक चार सौ वषȁ पुरे
हुए थे और उसे इसे करने के Ǻलए बुलाया गया था।
186 पुʕष और ʒी, परमेȫ वर ने इस अं˃ तम िदनʠ मǻ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै िक वो
उसकɃ आșमा को हर एक देह मǻ उंडेल देगा। उसने ɓ˃तȉा कɃ ह,ै वह
पिवɑ आșमा को भेजेगा, और वो एक िबना दाग और झुरɁ कɃ दȧुहन को
बुलाएगा। उसने इसकɃ करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै वो इसे करगेा। इन िकराये
के चरवाहʠ कɃ मत सुनना, वो आपको गुमराह करǻगे। पिवɑ आșमा वो
चरवाहा ह,ै जो तुम भेड़ो को इस वचन के भोजन मǻ से Ǻखलाये। ये हमेशा
ही चरवाहे के ʀारा आता है । वो हमारा चरवाहा ह।ै उसको सुनो, आप
उसके बाड़े कɃ भेड़ ह;ै यिद आप है तो, आप उसकɃ आवाज को सुनते
हो, ना ही कोई और Ȋया कहता ह,ै आप सुनते हो जो वो कहता ह।ै एक
अजनबी कɃ आवाज, आप इसके बारे मǻ कुछ भी नही जानते हो।
187 ओह, ɓभु, सामथɁ चरवाहे नबी को िफर से सुनो, उनके Ǻलए अनुवाद
करते हुए और पȼरचय कराते हुए, यूहʁा (जब वो यदȁन नदी पर खड़ा था)
देखो, उसने Ȋया कहा (वह खडे होकर, ɓचार कर रहा था) उसने कहा,
“वो घड़ी आ रही ह…ै”
188 Ȝयान दे, यूहʁा एक याजक का पुɑ था। उȝहʠने हमेशा ही उनके
िपताजकȁ याह के उस—उस कायȁ को िकया, इसी तरह से हमǻ हमारे नाम
िमले हǾ। जो भी उȝहʠने िकया, वे उȝहǻ वो ही बुलाते ह।ै और यूहʁा को
उसके िपता कɃ जसैा एक याजक बनना चािहए था।
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189 और आप जानते ह,ै जब उसकɃ मां गभȁवती थी, ɓभु का दतू उसके
िपता के िमलने के बाद, और इलीʺशबा के घर गया, और वह पहले से ही
छह महीने गभȁ से थी…मां बनने वाली थी। लेिकन उसमǻ अब तक जीवन
नही था, वह डरी हुई थी कारण बालक मǻ कोई हलचल नही थी। यह
अवसामाȝय है ।
190 और पिवɑ आșमा, वो ɓभु का दतू मȼरयम के सामने उपȥȭथत हुआ,
और उससे कहा िक उसे “एक बालक होने जा रहा था, िबना िकसी पुʕष
को जाने,” और उसे इलीʺशबा कɃ पȼरȥȭथ˃त के बारे मǻ बताया।
191 वहां ऊपर यहूिदया कɃ पहािड़यां मǻ इलीʺशबा से कहने के Ǻलए गई।
और जब वह इलीʺशबा से िमली, उसने उससे कहा, िक, वो “एक मां
बनने जा रही ह।ै” और वह इसे समझ नही पाई, “िकसी पुʕष को जाने
िबना,” लेिकन उसने कहा, “पिवɑ आșमा मुझ पर छाया िकये हुए था
और कहा यह पिवɑ बात जो मुझसे जȝम लेगी, ʹजसे ‘परमेȫ वर का पुɑ,’
बुलाया जायेगा और मǾ उसका नाम ‘यीशु’ बुलाऊँगी।” और पहली बार
वो नाम यीशु मनुȬय जा˃त के होठʠ कभी Ǻलया गया, एक छोटा मरा हुआ
बालक, अपनी मां के गभȁ मǻ आनदं से छलांग लगाई और ˃चʅा उठा;
और मां कɃ गभȁ मǻ कूदने लगा और इसने अब तक कभी जीवन को नही
पाया था।
192 यीशु मसीह का बोला गया नाम एक मरे बालक के अदंर जीवन को
लाता ह।ै एक कलीʹसया मǻ इससे Ȋया करना चािहए, जो िफर से जȝम
होने का दावा करती ह?ै
193 और हम ʖखेपन के जसेै, ऐसे ही बठेै रहते है और इस तरह कɃ चीजʠ
को होने देते ह।ै और उठकर और आपके दोषʠ को बताने से डरते ह,ै और
इन सारी बेहूदा बातʠ पर दोष लगाते हǾ, यीशु मसीह को कल, आज, और
यगुानुयगु एक बनाते ह।ै यह िɌसमस का समय ह,ै इन सांता ɞॉस और
उन िɌया कलापो से बाहर िनकलो, उन Ȫयावसा˃यक होती बेहूदा बातʠ से
दरू रहो। आपने कभी बाइिबल मǻ सांता ɞास के बारे मǻ सुना ह?ै ये एक
रोमन पुराʺणक कथा ह,ै इसका कोई भी सȣबȝध ही नहɀ ह,ै वहां इस तरह
कɃ कोई चीज नही ह।ै इस तरह कɃ ʺशȈा अपने बɧो को मत दो। जब एक
िदन आप अपने बɧे से कहते हो िक ये एक गलत कहानी थी, तब आपने
अपने बɧे को झूठ बताया ह।ै और यह यीशु मसीह के बारे मǻ गवाही को
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नुकसान पहँुचायेगा, वो कहेगा, “हो सकता है ये भी वसेै ही हो।” यीशु
मसीह उस महान नबी चरवाहे को वापस िɌसमस के अȝदर रखे, जहाँ से
ये ताʅकु रखता ह।ै
194 Ȝयान दे, इस महान नबी को सुने, यूहʁा जब वो वहां पर खड़ा होता
ह।ै हम सब जानते ह,ै वो एक महान चरवाहा नबी था। अब, उसके पास एक
संदेश था, वो दतू जानता था िक वह यीशु का पȼरचय कराने जा रहा था।
195 अब वो िकसी धमȁ ʺशȈा िवɿालय मǻ नहɀ पाया। उȝहʠने कहा होगा,
“Ȋया तुम जानते हो वो फलां—फलां िवʀान वो ही मनुȬय अब उस ȭथान
को लेना ह।ै तुȣहे उसे पȼरचय कराना ह।ै और तुम जानते हो िक…” देखो,
वह िकसी मनुȬय के साथ इसका िमȅण नहɀ कर सकता ह।ै
196 नौ वषȁ कɃ उɗ मǻ, हमǻ बताया गया िक वो जगंल के अदंर चला गया
तािक परमेȫ वर के सामने तयैार हो जाए। यही है जहां से चरवाहʠ को आना
ह।ै Ȝयान दे, उसका संदेश एक धमȁ ʺशȈा के जसैा नहɀ था, िकसी महान,
िकसी उपा˃ध के बड़े ऊँचे फुले हुए शȡदʠ के साथ। उसने कहा, “ओह,
तुम जो सपȁ के वंश हो।” उन धमɁ मनुȬयʠ से कह रहा ह,ै “तुम सपȁ के
वंश हो।” यही है जो उसने जगंल मǻ देखा था, उसने सपȁ को देखा था,
सबसे िनचली चीज जो वो देख सकता था, वो सपȁ था, और उसने उस
िदन के याजको, धमȁ शाǺʒयʠ, धमȁ ȉािनयʠ को कहकर बुलाया, “एक
सपȁ का झुडं!” कहा, “तुȣहǻ आने वाले Ɍोध से िकसने चेतावनी दी ह?ै
यह कहना आरभं मत करना, ‘हम इससे ताʅकु रखते ह,ै और हम उससे
ताʅकु रखते हǾ,’ Ȋयʠिक मǾ तुमसे कहता हूं िक परमेȫ वर इन पșथरʠ से
अɕाहम कɃ संतान को खड़ा करने मǻ सȈम ह।ै उन पșथरो को, जो उसने
जगंल मǻ देखा था।” और ये भी िक, “वह कुȧहाड़ी पेड़ के जड़ पर रखी हुई
ह।ै” यही है जो वो उन जगंलʠ मǻ देखते आ रहा था: सपȁ, पेड़। और देखो,
यह उसका संदेश था। वह बड़े-बड़े फुले हुए ऊंचे शȡदʠ को नही जनता है
जो िकसी धमȁ िवȉान के िवʀान के होते हǾ (इसकɃ Ȫयाȋया को कर सके)
उसने बस िबलकुल वही ɓचार िकया जो ɓकृ˃त के Ɍम मǻ था।
197 यही है जो हम यहां पर िदखा रहे हǾ: उस चरवाहे कɃ छड़ी को, वह
चरवाहा, वो भेड़ जो ɓकृ˃त के Ɍम मǻ ह।ै
198 उसने Ȋया िकया? उसके पास करने के Ǻलए एक बड़ा काम था, वो ही
एक था, जो मनुȬय को जान लेगा। उसने कहा, “मǾ कहता हू,ं वो आपके



ये चरवाहे ही Ȋयʠ होने थे 51

बीच अभी यहाँ खड़ा हुआ ह।ै और तुम उसे नही जानते हो, Ȋयʠिक तुȣहारी
धमȁ ʺशȈा ने तुȣहे इतना बांध के रखा ह,ै तुम नही जानते हो िक तुम कहां
पर हो।”
199 एक िदन यीशु चलकर आता ह,ै यूहʁा ने कहा, “देखो वहां पर परमेȫ वर
का मेमना चल कर आ रहा ह,ै जो संसार के पापʠ को ले लेगा।” वो मेमना!
हाʅेलुया! वो सɧी ɓाय˃ʆत! वहां वो आता ह,ै हर एक भेड, जो अदनके
बगीचे से छाया िकये हुए थी, एक साधारण सा Ȫयिɝ उस नदी मǻ चलकर
आता ह।ै
200 उȝहʠने कहा, “यूहʁा इसे कैसे जानते हो? मǾने कुछ िवʺभʁ चीज को
नही देखा।”
201 “लेिकन मǾ गवाही देता हू,ं मǾने परमेȫ वर कɃ आșमा को एक ȹपडुक कɃ
नाई उतरते देखा ह,ै और एक आवाज कह रही थी, ‘यह मेरा िɓय पुɑ ह,ै
ʹजसमǻ मǾ रहने से ɓसʁ हू।ं’”
202 उस ȹपडुक और मेमने िमनी को देखो। देखा? हां, Ȋया हो, यिद वहां
पर एक…Ȋया हो यिद वहां पर कुछ और होता था…Ȋया हो यिद एक
भेिड़या वहां पर खड़ा होता था? तो, वो मेमना उस पर नही आता…या
वो ȹपडुक…परमेȫ वर ने खदु को एक ȹपडुक के साथ ɓ˃तक िकया, जो
आकाश मǻ सबसे नɗ प˃Ȉयʠ मǻ से हǾ; उसके बेटे को एक भेड़ के ʀारा
ɓ˃तक िकया, जो धरती पर जानवरʠ मǻ सबसे नɗ ह।ै आकाश मǻ का शुɺ
पȈी को देखो, एक कौवा नही, एक िगɺ नही, लेिकन एक ȹपडुक। एक
सूअर नही, लेिकन एक मेमना। और कोई ɓकृ˃त इसके एक साथ िमʺȅत
नही हʠगे।
203 और Ȝयान दे, जब वो ȹपडुक उस मेमने पर आया, इसने उसकɃ
अगुवाई कɃ। ना ही उस तरह से जो वो करगेा, लेिकन ʹजस तरह से िपता
उसकɃ अगुवाई करगेा। इसी तरह से आज वो एक सɧा मेमना होता ह।ै ओ
िɌसमस समय कɃ भेडो, Ȋया आप नही जानते िक परमेȫ वर केवल उसके
वचन के ʀारा अगवाई करता ह?ै यही उसकɃ छड़ी ह।ै
204 और Ȝयान दे, कोई भी इसका ȭथान नही लेगा, लेिकन यूहʁा ने कहा,
“बाकɃ के लोगʠ ने इसे नही देखा, लेिकन मǾ इसकɃ गवाही देता हू,ं ‘मǾने
इसे देखा।’” पȼरचय कराते हुए, “देखो, वह परमेȫ वर का मेमना आता ह,ै
जो संसार के पापʠ को ले लेता ह।ै”
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205 हो सकता ह,ै मǾ अब मेरे िɌसमस कɃ संदेश को पȼरचय कराऊंगा,
और जब मǾ बदं कर रहा हू,ं “यीशु मसीह कल, आज और यगुानुयगु एक
सा ह।ै” यह वही मेमना ह।ै वो िबȧकुल वसेै ही आज मेमना ह,ै जसेै वह
तब था। वो िबȧकुल ऐसा ही आज यहां पर ह,ै जसेै वो वहां पर था, Ȋयʠिक
उसका वचन एक सा ह,ै “जहां कही दो या तीन मेरे नाम से इकɭा होते
हǾ, मǾ उनके बीच मǻ हू।ं” िबȧकुल यही है जो उसने कहा, वह कभी नही
बदलता ह,ै वह परमेȫ वर ह,ै वह वचन ह।ै वो कभी नही बदलता ह;ै अब भी
अपनी भेड़ो को दे रहा ह,ै उसके चरवाहे नबी के ʀारा भोजन Ǻखला रहा
ह,ै उसकɃ भेड़ का पहले खाना। ना ही धमȁ शाʒी के Ǻलये; उसकɃ भेड़ो
के Ǻलए ह।ै
206 वे नही लǻगे…कैसे वे दसुरे इसे खा सकते हǾ। लेिकन जो बु˃ɺमान…
इसे Ȝयान दे! लेिकन बु˃ɺमान और ȉानी, संसार के अȏछे ɓʺश˃Ȉत लोग,
अब भी इȏछा रखते हǾ, यह कहने कɃ, िक एक सांता ɞॉस ह।ै और वहां
पर काȧपिनक कहानी और िवʺभʁ चीजǻ हǾ, ʹजसकɃ वे आराधना करते
हǾ, Ȋयʠिक वे उसे ȭवीकार नहɀ करते, जो वचन ह;ै Ȋयʠिक वे वचन को
ȭवीकार नही करते; Ȋयʠिक उनकɃ संȭथाओं मǻ यह उनके ȭवाद मǻ ठीक
नही बठैता ह,ै जो वे उस िदन के िकराये के चरवाहे ह।ै संɓदाय के ʀारा
िकराये पर Ǻलये जाते ह,ै जो आपको एक बकरी के नीचे एकता मǻ लाएंगे,
Ȋया आप इसे िवȫ वास नहɀ करते! वे आपको वध ȭथान कɃ ओर अगवाई
करǻगे। इस महान चरवाहे को सुनना, जो उʁीससौ वषȁ पहले जȝमा था, इस
महीने, कहɀ तो बाहर उस ओर, उसके संदेश मǻ, वो सɧे चरवाहो के पास
आता ह,ै जो जानते हǾ िक कैसे भेड़ʠ को देखभाल करना ह।ै
207 Ȝयान देते हुए, वह अब भी इसे चाहते ह।ै वे इसे आज ȭवीकार नहɀ
करते, िबȧकुल वसेै ही जसेै उȝहʠने तब नही िकया था, Ȋयʠिक यह उनके
िगरजे संबधंी ȭवाद से ठीक नहɀ बठैता ह।ै वे वचन को घुमाते ह,ै और
इसे उनके संɓदायʠ के साथ इसे सही बठैाते ह,ै और वचन को ɓचार नहɀ
करते। वे नही करते ह!ै वे कहते हǾ, “ठीक ह,ै ये ɓेȽरतो के िदनʠ के Ǻलए
था। इसका यह मतलब नहɀ होता ह।ै” इसका मतलब िबȧकुल यही होता
ह,ै जो ये कहता ह,ै इसे िकसी कɃ आवȫयकता नही है िक…?…उनके
Ǻलए इसे अनुवाद कर।े
208 अब आइए इस घड़ी के Ǻलए हमारे ʹसरʠ और ʗदय को इस धरती
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कɃ िमɬी कɃ ओर झुकाएंगे, और चलो, शीʙता से एक सɧे चरनी कɃ
ओर जाये, देखने के Ǻलए और उस उजाले को Ɏहण करने के Ǻलए, जो
चरवाहे के ʀारा इस वचन को लाता ह:ै वो महान नबी चरवाहा, यीशु मसीह,
परमेȫ वर का पुɑ। मǾने आपको िवȭतार मǻ बताया ह।ै हो सकता है मǾ अपने
शȡदʠ को इस तरह से नही रख पाया हँू जसेै एक धमȁ शाʒी को रखना
चािहए, मǾ इसे करने कɃ कोʺशश नहɀ करता। मǾ वसेै ही करने कɃ कोʺशश
करता हू,ं जसेै वो मुझे इसे देता ह।ै
209 लेिकन, Ȋया आपने देखा यह चरवाहे ही Ȋयʠ होने थे? वे जो दसूरे थे
वे िवʺभʁ िवचारʠ के साथ ɓʺश˃Ȉत थे, इतना तक कɃ वे इसे ȭवीकार नही
करǻगे। और आज हमारे पास बहुत सारे िवʺभʁ िनरीȈक, ʹजला˃धकारी,
िबशप, याजक, का˂डनल, पोप, वे सारे जो संसार मǻ ह,ै तािक हमारी
अगुवाई करने कɃ कोʺशश कर।े लेिकन परमेȫ वर हमǻ एक चरवाहे को देता
ह,ै और वह चरवाहा पिवɑ आșमा ह।ै
210 अब मुझे Ȝयान से सुनना, “जब वह…” (ना ही एक िवचार,वो एक
Ȫयिɝगत सवȁनाम ह)ै “जब वो पिवɑ आșमा आता है (वो सɧाई का
आșमा) वो आप पर इन बातʠ को ɓगट करगेा, ʹजसे मǾने आपको बताया
ह,ै और आपको आने वाली बातʠ को िदखायेगा।” यही वो महान चरवाहा
ह,ै यही है जो महान चरवाहे यीशु छोड़ गया। और पिवɑ आșमा ने बाइबल
को Ǻलखा, बाइबल ऐसा कहता ह,ै “पहले के मनुȬय, पिवɑ आșमा के ʀारा
चेले, वचन को Ǻलखा।” अब, Ȋया पिवɑ आșमा आपको एक संɓदाय कɃ
ओर खɀच सकता ह?ै Ȋया ये आपको िकसी चीज के Ǻलए खɀच—खɀच
सकता ह,ै ʹजसे वचन नही कहता ह?ै Ȋयʠ, यह पूरी तरह से असंभव होगा।
पिवɑ आșमा एक झूठा होगा, यिद उसने यह कहा, “यही है जो तुȣहे करना
चािहए,” और िफर वापस मुड़कर और कहता ह,ै “नही, यह एक गलती
थी, तुȣहǻ वो करना ह,ै जो तुȣहǻ कलीʹसया करने को कहती ह।ै”
211 आप यिद आप कुछ तो सुनते आ रहे हʠगे, कोई और आपको सɧाई से
दरू करता ह,ै उस सɧे चरवाहे से जो आपको वचन कɃ ओर अगुवाई करगेा,
वो पिवɑ आșमा और आपके पास अनुभव नही होता ह,ै और आपके जीवन
मǻ पिवɑ आșमा कɃ कोई गवाही नही होती ह,ै जो िबना…
212 परमेȫ वर वो एक ह।ै परमेȫ वर ही केवल एक ह,ै ʹजसके पास अनतं
जीवन ह,ै और वो अनतं जीवन ह।ै और िकसी भी चीज कɃ शुʖआत ह,ै
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उसका एक अतं ह।ै और यिद आप केवल एक कलीʹसया के सदȭय हǾ तो,
इसकɃ एक शुʕआत थी। लेिकन परमेȫ वर के वचन कɃना कोई शुʕआत ह,ै
और परमेȫ वर के…और जब आपका परमेȫ वर से जȝम होता हǾ, आपका
वचन से जȝम होता हǾ, तब आप एक परमेȫ वर के पुɑ बनते हǾ, और आपका
नाम मेमने कɃ जीवन कɃ िकताब मǻ जगत के नीव डालने से पहले डाला
गया था। और आप, आपके बालʠ का जो रगं ह,ै आपके आंखʠ का जोरगं
ह,ै ʹजस ढांचे मǻ आप हǾ, परमेȫ वर ने आपको जगत के नɀव डालने से
पहले देख Ǻलया था। और आपको एक मनुȬय जा˃त मǻ देखा था, जसेै आप
हǾ। और हालाँिक वहां पर अब भी कुछ लाखो वषȁ आने थे, वहां कोई भी
आपको वापस उस ʹसɺ डील-डौल मǻ आने से नही रोक सकता ह,ै ʹजसे
आिद मǻ परमेȫ वर ने आपके Ǻलए ठहराया ह,ै “मेरी भेड़ मेरी आवाज को
सुनती ह,ै एक अजनबी के पीछे नही जायǻगे।”

213 और यिद आपने आज रात उस जीवन को आज ȭवीकार नही िकया
ह,ै और आप एक—एक—एक काȧपिनक कहानी कɃ ओर देख रहे ह,ै
उस एक—एक चरनी मǻ पड़े हुए छोटे बɧे कɃ और एक ȉानी मनुȬय का
झुडं उसके चारʠ ओर ह,ै आप इस तरह कɃ बात को िवȫ वास नहɀ करते ह।ै
और यह सोचने कɃ कोʺशश करते हǾ, “ठीक है मǾ भला Ȫयिɝ बन जाऊंगा,
मǾ यह कʖँगा। और मǾ कलीʹसया से जुड़ जाऊंगा। और यही है जो सब कɃ
मुझे करने कɃ आवȫयकता ह।ै” आप खो गए हǾ, यिद आप के पास अनतं
जीवन नही है तो, भला आप हमेशा के Ǻलए कैसे जी सकते हǾ?

214 आप एक गǻहू के दाने को ले सकते ह,ै मǾ परवाह नही करता यह िकतना
ʹसɺ िदखाई देता ह,ै आप…िवȉान ने एक िनȺमत िकया, ʹजसे आप काट
कर खोल सकते ह:ै इसके अदंर उसी तरह कɃ एक नमी ह,ै उसी ɓकार
का ʗदय, वही वȭतुए, ʹजससे वो दाना जमीन पर उग आता ह,ै और वही
चीज। आप उȝहǻ एक ɓयोगशाला मǻ रख सकते हǾ, और आप एक से दसुरे
का अतंर नही समझा सकते हǾ: एक दाना अȏछे रोटी के दाने को तयैार
करगेा जसेै वो दसूरा, एक उसी तरह से पके दाने को तयैार करगेा। लेिकन
एक ही तरीके से आप उनका अतंर सकते हǾ, उȝहǻ गाड़ना ह।ै वो एक ʹजसे
मनुȬय ने बनाया ह,ै वहां पर ऐसे ही रहेगा, यह सडता है और यह कभी भी
ऊपर नही आता ह।ै लेिकन वो एक ʹजसे परमेȫ वर ने बनाया, ʹजसमǻ एक
जीवन का जीवाणु ह,ै यह िफर से जीने लगता ह।ै



ये चरवाहे ही Ȋयʠ होने थे 55

215 आप एक मसीह का ढʠग कर सकते हǾ, आप हो सकता है एक
कलीʹसया जाये, जसेै एक मसीह जाता ह,ै हो सकता हǾ आप अपने नाम
को िकताब मǻ डाले एक मसीही के जसेै, आप एक मसीही के जसेै एक
संȭथा से जुड़ सकते ह;ै यह सब ठीक होगा, लेिकन जब तक वो अनतं
जीवन आपमǻ नही ह,ै ʹजसके Ǻलए उस अȏछे चरवाहे ने अपने जीवन को
िदया, तािक अलग…जब परमेȫ वर पǻटीकोȭट पर नीचे उतर आया, वह
एक अिɠ के गोलाकार के जसेै नीचे उतर आया, जसेै वह सीने पवȁत पर
उतरा था, जसेै वो उस चरवाहे के पास पहले आया था, जो मूसा था। और
जब वह नीचे उतर आया, उसने अपने आप को अिɠ के जीभो मǻ िवभाʹजत
करके हर एक के ऊपर बठै गया, परमेȫ वर अपने आप को उसके लोगʠ के
अदंर िवभाʹजत कर रहा ह।ै और अपेȈा करता ह,ै आपने उसे Ɏहण िकया
है ʹजसे…पतरस ने कहा, िक, “यह आपके Ǻलए है और आपके बɧʠ के
Ǻलए, जो बाद मǻ आते हǾ।”
216 िमɑʠ, आप िकसी भी धमȁ शाʒी को मत सुनना, आपको िफर से जȝम
लेना होगा। और जब आप लेते ह,ै वह आșमा जो आपमǻ हǾ, वो परमेȫ वर
का भाग ह,ै और हर एक परमेȫ वर के वचन के होने कɃ गवाही देता ह,ै
“यह सɧाई ह।ै” यिद आपको यह अनुभव नहɀ िमला है तो, आइए अब
जȧदी से जाएं उस चरनी कɃ और जाये, जो वचन ह।ै आइए हम जȧदी से
बाइबल मǻ जाएं, इन सजे हुए धमȁ िवɿालय सȣबं˃ धत कलीʹसया से दरू,
एक सɧे चरनी कɃ ओर, परमेȫ वर के वचन कɃ ओर जहां पर मसीहा को
जाना गाया।

अपने ʹसरो को झुकाते हुए, आइए ɓाथȁना करǻगे।
217 िɓय परमेȫ वर, यही वो सब है ʹजसे इस समय पर मǾ बोलने के Ǻलए
जानता हू।ं हम िɌसमस के समीप जा रहे ह,ै वे राȭते ʒी और पुʕषʠ
से भीड़-भाड़ हǾ, लड़के और लड़िकयां, आगे बढ़ रहे ह,ै धɜा दे रहे ह,ै
कोʺशश कर रहे हǾ िक वे िकसी को उस वापसी उपहार को दे ʹजȝहʠने उनके
Ǻलए, उसी रीती से उपहार िदया होगा। बहुत से लोग, जो अपने आपको
मसीही कहते हǾ, बाहर राȭते पर ʹसगरटे को खरीदते हǾ, िɌसमस के उपहार
के Ǻलए शराब लेते ह।ै परमेȫ वर, ये ऐसा िदखाई देता ह,ै जसेै वे इसे वापस
ठीक आपके मुहं पर फǻ क रहे हो, अपने बɧʠ को और कोई काȧपिनक
ʺशȈा दे रहे हǾ, रोमन, पागान, एक संत िनकोलस कɃ धमȁ ʺशȈा, कोई
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झूठी कहानी यही है संसार के ʀारा आसानी से ȭवीकार िकए गया ह,ै और
वे मसीह के सɧे िɌसमस, उस सɧे मेमने से मुड गए हǾ।
218 परमेȫ वर, मǾ आज रात ɓाथȁना करता हू,ं िक जसेै हमने अपने ʹसरʠ को
इस िमɬी कɃ ओर झुकाया ह,ै यहाँ से आपने हमǻ उठाया था…आपने एक
बार अɕाहम से कहा, उस महान नबी चरवाहे को, “अɕाहम जाओ, और
उस समुदंर के िकनारे रते कɃ िगनती करो।”
219 और उसने शȡद को वािपस िदया, “वे अनिगनत ह,ै मǾ उनकɃ िगनती
नही कर सकता हँू।”
220 िफर आपने कहा, “ऊपर आकाश कɃ ओर देखो, और उन तारʠ िगनती
करो।” और वो जानता था िक यह असंभव ह।ै और आपने उससे कहा,
“वसेै ही तेरा बीज होगा।” हम उस संदेश को देखते हǾ उस चरवाहे नबी कɃ
ओर, “धरती कɃ िमɬी से, उस आकाश के तारʠ को,” िक यिद वहां पर
मृșयु हो, हमारे मरनहार शरीर िमɬी मǻ चले जाते ह,ै वहां पर एक जीवन है
जो हमǻ िफर से तारʠ कɃ ओर उठा ले जा सकता ह।ै
221 जसेै आपने अपने महान नबी दािनȤयेल से कहा, “और वे जो अपने
परमेȫ वर को जानते हǾ, अं˃ तम िदनʠ मǻ वे अɽतु कायȁ को करǻगे। और वे जो
बहुतो को धाȺमकता कɃ ओर मोडǻगे, हमेशा और हमेशा के तारो से अ˃धक
चमकदार हʠगे।”
222 ɓभु परमेȫ वर, महान सृिʊकताȁ, जो धरती पर यीशु के ʖप मǻआना
चाह रहा था, तािक मनुȬय जान जाये िक परमेȫ वर Ȋया था। और आप ही
केवल वो एक है जो मृșयु के जुमाȁने को ले सकते थे, कोई दतू नही, आपका
ȭथान कोई और इसे नही ले सकता था। आप ही वो एक थे, ʹजसने जुमाȁने
को भरा और आप ही अकेले इसे ȝयायपूवȁक इसे दरू सकते थे। और एक
आșमा होने के नाते, आप नही मर सकते हǾ, लेिकन आप देहधारी हुए,
ʹजससे कɃ आप मर सके; और एक मेमना बन गए ʹजससे आप अपने
छुड़ाए हुओ के पाप को दरू कर,े ʹजससे आप अपने खदु के लहू के ʀारा
उȝहǻ छुड़ाना था।
223 ओह, यह कहानी बहुत ही महान ह,ै ɓभु, यह बहुत से लोगʠ के ʹसर
के ऊपर से चली जाती ह।ै यह सोच कर: “वो छोटा यहोवा, चरनी मǻ
पड़ा हुआ ह,ै उसे एक बालक कɃ नाई जीना पड़ा था, वो छोटा यहोवा,
उसने एक अȭतबल मǻ जȝम Ǻलया, वो छोटा यहोवा राȭते पर बɧʠ के
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साथ खेल रहा था। छोटा यहोवा, वो नौजवान। छोटा यहोवा, ȭकूल जाने
वाला लड़का। और यहोवा, वो सामथɁ।” आपने इन सारे ȭथानʠ को Ǻलया।
“और िफर यहोवा, वह मेमना। यहोवा, वो नबी।” और आप यह सब बन
गए ʹजससे कɃ पाप के जुमाȁने को सह सकेऔर तािक हमǻ अनतं जीवन
को दे दे।
224 हमǻ Ȉमा िकʹजये, ओ परमेȫ वर, हम दीन ह,ै इस संसार कɃ अयोȌय
सृिʊ हǾ। हम आज रात शȻमदा ह,ै ɓभु, जब हम पढ़ते हǾ िक आपने हमारे
Ǻलए Ȋया कर िदया ह,ै और हमने वापसी मǻ बहुत थोडा ही िकया ह।ै आप
िकस तरह से उन बड़े-बड़े धाȺमक नेताओ के िदनʠ मǻ आए! आप िकस
तरह से खडे होकर और िपता के वचन को ɓ˃तȹबब करना चाह रहे थे!
आपने िकस तरह से उनके धमȁ ʺशȈाओं के ऊपर समझोता नही िकया!
और आज ऐसा िदखाई देता है िक कोई एक भी नही है जो चाहता हो िक
खड़े होकर िफर भी वचन को “वो वचन बोलǻ,” और समझोता ना कर।े
हम ɓाथȁना करते है परमेȫ वर, आप हमǻ इन बातʠ के Ǻलए Ȉमा करǻ, ʹजसे
हमने िबȧकुल Ȝयान नही िदया ह।ै और आप हमǻ आज रात हमारे ʗदय मǻ
दǻगे, जसेै हम आपको इसे एक चरनी कɃ नाई देते ह।ै और हम जानते हǾ
िक हर समय उस Ɍूस पर चढ़े मसीह को ȭवीकार िकया गया ह,ै वहां पर
एक नया जȝम होता ह,ै वहां एक नई जȝमी हुई भेड़ होती ह,ै वहां दतूʠ के
ʀारा ȭवगȁ मǻ एक गीत गाना होता ह।ै जब एक पापी के पʆाताप करने पर,
वे दतू िफर से गाने लगते हǾ।
225 हम ɓाथȁना करते हǾ परमेȫ वर, िक, यिद यहां पर आज रात कोई है जो
आपको परमेȫ वर के सɧे उपहार कɃ नाई नही जानता ह,ै एक Ȫयिɝगत
उɺारकताȁ कɃ नाई, नाही एक मानʹसक िवचारधारा के ʀारा, लेिकन एक
नए जȝम के ʀारा (आपकɃ आșमा के जȝम से आना ह)ै होने पाए वे इसे
अभी ȭवीकार करǻ, ɓभु, अपने सर को झुकाने के साथ। और यिद वहां पर
एक कोई होता ह,ै ɓभु, ʹजसने इसे नही िकया हो, होने पाए उनके ʗदय
अभी आनदं को पाये और उन पहले कɃ चरवाहʠ के जसेै उनके अपने ʗदय
कɃ चरनी मǻ ढंूढे, उस वचन को, मसीहा को; ʹजसे उȝहǻ पिवɑ आșमा कɃ
नाई ɓमाʺणत िकया जाना ह,ै वो उस िदन का महान चरवाहा। हम इसे यीशु
के नाम मǻ मांगते हǾ।
226 जब हमने अपने ʹसरʠ को झुकाया हǾ, और मǾ भरोसा करता हू,ं हमारे
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ʗदय भी झुके हुए हǾ, Ȋया आप—Ȋया आप मेरे िɓय भाई, यिद आप
एक कलीʹसया के सदȭय ह…ैऔर मǾ आशा करता हूं िक मǾने आपको इसे
कहने के ʀारा ठेस नही पहुचंाई ह,ै जो मǾने कहा ह।ै मǾने…यह ठीक बात
है िक आप कलीʹसया से ताʅकु रखते ह,ै हमǻ यह करना चािहए, लेिकन,
ओ भाई, आप उसे ȭवीकार ना कर,े आपको िफर से जȝम लेना ही ह।ै
यही ह,ै जो उस महान नबी चरवाहे ने कहा, “आपको िफर से जȝम लेना
ही ह।ै” उसने इसे एक धमȁ शाʒी को कहा, “तुȣहे िफर से जȝम लेना
ही होगा।”
227 और जब आप िफर से जȝम लेते हǾ, ये इसǺलए नहɀ ह,ै Ȋयʠिक आप
िवȫ वास करते ह।ै वे कहते हǾ, “आपने जȝम पाया ह,ै जब आप िवȫ वास
करते ह।ै”
228 लेिकन बाइबल ने कहा, “शतैान भी िवȫ वास करता ह।ै” अब Ȝयान
दे, यह ऐसा नही ह,ै यह एक अनुभव ह।ै
229 आप कहते ह,ै “तो, मǾने एक अȏछे जीवन को जीया ह।ै”
230 उन ɓेȽरतो ने वसेै ही जीया, लेिकन उȝहʠने िफर से जȝम नही Ǻलया
था, जब तक उȝहʠने पिवɑ आșमा को नही पाया। वे यहां तक पȼरवतȁन
भी नहɀ हुए, जब तक उȝहʠने पिवɑ आșमा को नही पाया। आपको वो
रात याद ह,ै बेतरायेल से पहले…या बेतरायेल पर, इससे पहले बेतरायेल
जगह को ले? यीशु ने ʺशमौन पतरस से कहा, “जब तुम पȼरवतȁन हो, तुम
अपने भाइयʠ को ȥȭथर करना।” और पतरस ने उसका साढ़े तीन वषʢ तक
अनुकरण िकया, और शतैानʠ को िनकाला, और बीमारʠ को चंगा िकया,
सुसमाचार को ɓचार िकया था, और िफर भी (वचन के अनुसार) पȼरवतȁन
नहɀ हुआ था।
231 अब, Ȋया आप अपने ʗदय मǻ, आज रात उस तरह के—के एक
संदेशवाहक बनना चाहते हǾ? यिद—यिद आप सचमुच चाहते हǾ िक…
इससे Ȋया फकȁ पड़ता है िक कोई और Ȋया कहता ह,ै यही सɧाई ह,ै
भाइयʠ, बहनʠ। मǾ जानता हूं यह सɧाई होगी। Ȋया आप, जब हमने अपने
ʹसरो को झुकाया हऔैर हर एक आंखǻ बदं ह,ै मेरे Ǻलए नही, मǾ तो केवल एक
मनुȬय हू,ं आपका भाई हँू, लेिकन मसीह के Ǻलए अपने हाथʠ को उठाये,
कहे, “मǾ यह िवȫ वास करता हू।ं और सचमुच उस मसीह को अपने ʗदय के
अȝदर चाहता हू,ं वह सɧा िɌसमस का उपहार?” Ȋया अब आप अपने
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हाथʠ को उठाएंगे? परमेȫ वर आपको आशीष दे। यह अȏछा ह।ै परमेȫ वर
आपको भी आशीष दे। परमेȫ वर आपको आशीष दे। ओह, हर कहɀ हाथ
िदखाई देते ह।ै
232 होने पाए यह हो जाए भाइयो; ये होने पाए, बहनʠ; ये होने पाए मेरे
िमɑʠ; परमेȫ वर कɃ आșमा से भर जाए। इससे Ȋया फकȁ पड़ता ह,ै कोई
औरȊया कहता ह?ै याद रखना, यह आपका जीवन ह।ै हो सकता ह,ै
हम आज कɃ सुबह धरती होते भी नही, हमारे पास जीवन का कोई और
आʉासन नही—नही ह,ै जो अब हमारे नथनो से अब हम सांस लेते हǾ। हो
सकता है हम एक और सांस को कभी भी नही ले, ये केवल परमेȫ वर का
अनुɎह ह।ै और कोई फकȁ नही पड़तािकये िकतना अȏछा करता ह,ै आप
िकतना अȏछा (जीवन) जीते है और िकतना…? यीशु ने कहा, “जब
तक एक मनुȬय िफर से जȝम नही लेता, वो इसमǻ िबȧकुल ɓवेश नही
करने पाएगा।”
233 अब, मǾ जानता हू,ं िफर से जȝम कɃ शȡदावली Ȋया ह,ै लेिकन आइए
थोडा देखǻगे, बाइबल मǻ Ȋया हुआ था, जब उȝहʠने नया जȝम Ǻलया था।
पतरस एक िवʉासी था, वे ɓेȽरत िवʉासी थे, लेिकन उȝहʠने िफर से जȝम
नहɀ Ǻलया था, जब तक पिवɑ आșमा पǻटीकोȭट उन पर नही उतरा, बाद
मǻ। अब, वे सोच रहे थे, Ȋया हुआ था और पतरस ने कहा, और बाकɃ
के लोगʠ से, “तुम इəाएल के लोगो, तुम यह जान लो; नासरत का यीशु,
परमेȫ वर के मजंूरी से एक मनुȬय को तुȣहारे बीच मǻ भेजा, ˃चȝह और
चमșकार और अɽतु कायȁ को करने के ʀारा, ʹजसे परमेȫ वर ने उसके ʀारा
िकया; िनधाȁȼरत पȼरषद के ʀारा, उसे पहले ही जाना गया था, तुमने उसे
गȝदे हाथʠ से उठाकर और Ɍूस पर चढ़ाया, ʹजसे परमेȫ वर ने जीिवत िकया
और हम उसके गवाह ह।ै उसने इसे उंडेल िदया ह,ै ʹजसे आप अब सुनते
और देखते ह,ै यह वचनो के अनुसार ह।ै”
234 और िफर जब उȝहʠने इसे सुना, उनके ɚदय ʺछद गए और कहा, “लोगो
और भाइयʠ, हम बचने के Ǻलए Ȋया कर सकते हǾ?”
235 पतरस ने उनसे कहा, “पʆाताप करो!”
236 अब, मेरे कैथोǺलक िमɑ यहाँ पर बठेै हुए हǾ, चार या पांच ʹजȝहǻ मǾ
जानता हँू, यहां पर बठैा हुए ह।ै मǾ आपके याजक के साथ तकȁ -िवतकȁ कर
रहा था, हो सकता है आपका याजक ना हो, लेिकन उन कैथोǺलक याजको
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मǻ से एक, उसने कहा, “यीशु ने कलीʹसया को सामथȁ दी तािक पापो को
Ȉमा कर,े ‘ʹजनके पाप तुम Ȉमा करोगे, उनके Ȉमा िकए जायǻगे, ʹजनके
तुम रखोगे उनके रखे जाएंगे।’” यह सही ह।ै लेिकन आइए देखǻ उसने इसे
कैसे िकया, कैसे ɓेȼरतो ने उसकɃ आȉा का अनुकरण िकया, नाही उस
तरह से उनके अनुसार जो—जो आज के याजक करते हǾ।
237 लेिकन उस पहले याजक ने जो िकया, यिद आप उसको बुलाना चाहते
ह,ै पतरस, ʹजसके पास उस राȑय कɃ चािबयां थी। कैसे उसने इसे करने
को कहा? उसने कहा, “पʆाताप करो, तुममǻ से हर एक जन और पापʠ के
Ǻलए Ȉमा के Ǻलए यीशु मसीह के नाम मǻ बिʂȭमा लो, और तुम पिवɑ आșमा
का दान पाओगे। Ȋयʠिक यह ɓ˃तȉा तुȣहार,े और तुȣहारे बɧʠ के Ǻलए है
और उनके Ǻलए जो आने वाले ह,ै यहाँ तक ʹजतनो को ɓभु हमारा परमेȫ वर
बुलाएगा।” और यिद परमेȫ वर अब भी बुला रहा ह,ै तो वही अनुभव आपके
Ǻलए है यिद आप उसी िनदǼश का अनुकरण करते ह,ै यिद यह झुȘड इसे
िवȫ वास करता ह,ै अपने ʹसरʠ को झुकाने के साथ, “आमीन” कहता ह।ै
[सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] िफर जो कुछ भी घटी ह,ै जो वचन
के िवरोध मǻ ह,ै और ये चरवाहे के अनुसार नही ह।ै
238 ɓभु यीशु, वे अब आपके हाथʠ मǻ हǾ। मǾ ɓाथȁना करता हूं िक हर एक
खलुा ʗदय आज रात, ʹजसे मसीह ɓाʂ नहɀ हुआ ह,ै मसीहा (और मसीह
वचन ह,ै अʺभषेिकत वचन जो ɓकट हुआ) और यिद यहां आज रात कोई
ɚदय ह,ै ʹजसके पास वह मसीह नही ह,ै वो सɧा िɌसमस का उपहार,
वहां वो ही केवल सɧा िɌसमस का उपहार ह,ै ʹजसे परमेȫ वर ने संसार
को िदया, और चरवाहʠ के ʀारा इसे संसार के Ǻलए जािहर िकया, उसके
मेमने को, जो पाप के Ǻलए ɓाय˃ʆता ह,ै और यिद वो ɚदय आज रात
खलुा ह,ै इसे इसमǻ ȭथािपत कर,े ɓभु, उस मसीहा को, जो आज का
वचन ह।ै हम उȝहǻ आप को सोपते हǾ, यीशु मसीह के नाम मǻ, जो आपका
पुɑ ह।ै आमीन।
239 Ȋया आप उससे ɓेम करते हǾ? Ȋया आप उस पर िवȫ वास करते हǾ?
“ɓथम तुम परमेȫ वर के राȑय कɃ खोज करो और उसके धमȁ कɃ खोज
करो, सारी चीजǻ आपको िमल जाएंगी।”
240 िमɑʠ इससे पहले हम सभा को बरखाȭत कर,े मǾने बहुत बार बोलना
चाहा ह,ै मुझे बहुत ही गलत समझा गया ह।ै मेरे पास परमेȫ वर से इस संदेश
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होता ह,ै और मǾ मुझे इसे जािहर करना ही ह,ै कुछ भी हो। मǾ जानता हूं
यह गलतफहमी ह।ै यिद यह नही था तो, तब यह परमेȫ वर से संदेश नही
होगा; यह नही हो सकता। वहां आज इतनी गड़बड़ है िक लोग गलत फहमी
से बच नही सकते। मǾ िवȫ वास करता हूं िक हर एक संȭथा और संɓदाय
मǻपरमेȫ वर के लोग ह,ै और ऐसा नहɀ है िक मǾ मेरे भाइयʠ के Ǻखलाफ हँू। मǾ
यहां टूसान मǻ तीन वषȁ पहले आया और मǾने यहां पर आप सेवकʠ के साथ
एक बठैक कɃ थी भाई िगलमोरे के यहाँ, और मुझसे ये पूछा गया था, “Ȋया
मǾ यहां पर एक कलीʹसया को आरभं करने के Ǻलए आया हू?ं”
241 मǾने कहा, “नही, ȅीमान। मǾ यहां परआपकɃ सहायता के Ǻलए आया
हू।ं” लेिकन मुझसे तीन वषʢ मǻ कभी नही पूछा गया ह।ै लेिकन अब भी
वसेै ही, मǾ यहां पर आप कɃ सहायता के Ǻलए हू।ं मǾ यहां पर आपके साथ
हाथ िमलाने के Ǻलए हू,ं ना ही आपके साथ संȭथा से जुड़ने के Ǻलए,
लेिकन परमेȫ वर के वचन पर हाथʠ को और ʗदय को से िमलाने के Ǻलए,
तािक सुसमाचार को ɓचार करने कɃ कोʺशश कʖं, उस हर एक खोए हुए
ɓाण और हर एक जʖरतमदं Ȫयिɝ Ǻलए जो हमारे िवचारो कɃ आवाज
के नीचे ह।ै
242 मǾ अपने आपको परमेȫ वर को आज रात मेरे पूरे ʗदय के साथअपȁण
करता हू,ं वो सब कुछ जो मुझ मǻ ह।ै मेरे पास देने के Ǻलए और अ˃धक कुछ
नही ह;ै मǾ लोबान, गधंरस और सोना नहɀ ला सकता हू,ं Ȋयʠिक मेरे पास
नही ह।ै लेिकन जो भी मुझ मǻ है ʹजसे परमेȫ वर ने मुझे इस जीवन मǻ िदया
ह,ै उसे आज रात नए ʹसरे से समȺपत करता हू,ं मेरे ʗदय मǻ उसके वचन
कɃ चरनी पर; और उससे उस वचन के साथ खड़े रहने कɃ ɓ˃तȉा करता
हू,ं यिद वो मुझे एक और वषȁ के Ǻलए जीने देता ह,ै ʹजतना मǾ वचन मǻ खड़े
रहने के िवȫ वासयोȌय रह सकता हँू उतना रहँूगा; इसका हर एक अशं ɓचार
कʖं और इसके हर एक अशं को िवȫ वास कʖँ; इसǺलये, परमेȫ वर मेरी
मदद करना। Ȋया आप भी मेरे साथ वसेै ही करǻगे?
243 हमǻ आज ȭवीकार कर,े ɓभु। हमने आपके िɌसमस के उपहार को
ȭवीकार िकया ह,ै वो मसीह, वो अʺभषेिकत वचन जो हमारे साथ आपकɃ
उपȥȭथ˃त को ɓमाʺणत करता ह,ै ɓभु, संɓदाय और संȭथा के बावजूद।
हम आज अपने आप को देखते हǾ, संसार टूट रहा ह,ै और यहां पर वो महान
मसीह अपने हाथʠ को फैलाए हुए खड़ा हुआ ह।ै यीशु मसीह, कल, आज
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और यगुानुयगु एक सा ह,ै ʹजसने उस ɓ˃तȉा को िकया ह,ै इस अं˃ तम
िदनʠ मǻ वो कलीʹसया इतनी संȭथागत हो जाएगी, जब तक ये लौदिकया
के अदंर नहɀ चली जाती ह।ै और हम आज इसे देखते ह,ै ɓभु।

244 हम Ȋया कर सकते ह,ै िɓय परमेȫ वर? मǾ Ȋया कर सकता हू?ं मुझे
और इन दसूरे चरवाहʠ कɃ सहायता कर,े ɓभु, जो सारे संसार मǻ ह,ै इस
संसार के जो चरवाहे ह,ै तािक इसे इन आने वाले वषȁ मǻ जािहर कर,े
ɓभु। हमारी सहायता कर,े ɓभु, हम ɓाथȁना करते हǾ। हमǻ आपका ɓेम और
आपकɃ आșमा और आप का उʹजयाला िदʹजये। हम अपने आपको आज
रात, आपके वचन और आपकɃ पुकार के Ǻलए समȺपत करते हǾ। यीशु
मसीह के नाम मǻ, हम आपके िɌसमस के उपहार को ȭवीकार करते ह:ै वो
परमेȫ वर का वचन हमारे अदंर देहधारी हुआ ह।ै आमीन।

245 मǾ कलीʹसया के गीतʠ को पसंद करता हू।ं और पौलुस ने बाइबल मǻ
कहा, “जब मǾ गाता हू,ं मǾ आșमा मǻ गाता हू।ं मǾ ɓचार करता हू,ं तो मǾ
आșमा आपका मǻ ɓचार करता हू।ं जब मǾ…जो कुछ भी मǾ करता हू,ं मǾ इस
सब को यीशु मसीह के नाम मǻ करता हू।ं” ऐसा होने के Ǻलए, आप पर यह
जोर िदया गया ह…ैऔर मǾ—मǾ आपकɃ सराहना करता हू।ं मǾ इस संदेश
के साथ आया हू।ं कभी-कभी मुझे ऐसा लगता देता ह,ै मǾ इसे कहने से
घृणा करता हू,ं लेिकन िफर भी मǾ—मǾ कतȁȪय बाȜय हू,ं भाइयʠ। यिद, मǾ
इसे नही करता हू,ं तो मǾ एक ढʠगी हू।ं यिद मǾ इसे नहɀ करता हू,ं मǾ अपनी
िववेक के Ǻलए िवȫ वासघाती ठहरता हू,ं और मेरा खदु का—खदु का जो
परमेȫ वर के वचन परिवȫ वास ह।ै मुझे इसे करना ही ह,ै कुछ अलग नहɀ
होना ह,ै लेिकन मेरे बुलावट के Ǻलए सɧा बने रहना ह।ै मǾ आप सबकɃ
सहायता करना चाहता हू,ं मǾ वो सब कुछ करना चाहता हू,ं जो मǾ कर
सकता हू।ं

246 अब, आइए इस हर समय के महान ȭतुती के गीत को गाये, मǾ इसे
बहुत ही पसंद करता हू,ंमǾ उससे ɓेम करता हूं। आप जानते हǾ, मǾ िवȫ वास
करता हू,ं यिद हम उससे केवल ɓेम करते ह,ै हम वो करǻगे, जो वो हमसे
करने के Ǻलए कहता ह।ै “तुम मुझे कैसे ‘ɓभु’ बुलाते हो, और वह बातǻ जो
मǾने तुमसे करने आȉा दी है नही करते हो? तुम मुझे कैसे ‘ɓभु’ बुलाते हो,
और िफर वह बातǻ जो मǾने तुमसे करने आȉा दी है नही करते हो?”
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247 Ȋया आप पहले एक िकराये के चरवाहे को पसंद सुनना पसंद करǻगे, जो
कहेगा, “अपने नाम को िकताब मǻ Ǻलखवाओ, और जुडो; इस ɓभु भोज
को लो, इसे कहो, और यह सब ठीक बात ह,ै” जब उस महान चरवाहे ने
खदु कहा, “जब तक एक मनुȬय िफर से जȝम नहɀ लेता ह,ै वो राȑय मǻ
ɓवेश भी करने ना पाएगा।”
248 और उस िदन के ɓʺश˃Ȉत धमȁ शाǺʒयʠ को देखो, जो ɓʺश˃Ȉत ह।ै
पिवɑ? साफ जीवन जीते? हमारे पास आज इसके साथ तुलना करने के
Ǻलए कुछ नहɀ ह,ै ʹजस तरह से उȝहʠने जीया। और उस महान चरवाहे ने
उȝहǻ Ȋया कहकर बुलाया? कहा, “तुम अपने िपता शतैान से हो।” Ȋयʠिक
उȝहʠने नही…उȝहʠने वचन को पहचाना, लेिकन दसूरे िदन के वचन को,
उस िदन के वचन को नही पहचाना।
249 यिदवे नूह के समय को पहचानते ह,ै यह ठीक बात ह,ै वो नुह के समय
के Ǻलए था; लेिकन ये मूसा मǻ समय काम नही करगेा। और मूसा का समय,
मसीह के समय मǻ काम नही करगेा। समझे? लूथर का समय वेसली के
समय मǻ काम नहɀ करगेा। वेसली का समय पǻटीकोȭट के समय मǻ काम
नही करगेा। और पǻटीकोȭट ने उसी काम को िकया, ʹजसे उन बाकɃ के
लोगʠ ने िकया था। अब, िकसने मेरी इन बीते हुए िदनʠ मǻ सहायता कɃ ह?ै
आपसे पूछता हू…ं
250 जब एक घास कɃ पȇी ऊपर आती ह,ै यह Ȋया ह?ै Ȋया…जब एक
गǻहू कɃ पȇी ऊपर आती ह।ै यीशु ने कहा, “जब तक एक गǻहू का दाना
जमीन मǻ िगरता नहɀ ह।ै” Ȋया होता है जब एक गǻहू का दाना…या एक गǻहू
जमीन मǻ िगरता ह?ै जो पहली चɀज ऊपर आती है वो एक छोटी सी पȇी
होती ह।ै ये—ये उस दाने के जसेै नही होती ह,ै जो जमीन मǻ गया था।
ɓकृ˃त को देखना। ये उस दाने के जसेै नही होती ह,ै जो जमीन मǻ गया था,
लेिकन यह दाने के जीवन का संदेशवाहक ह।ै Ȋया आया…
251 वो नाȥȭतक ʹजसने अभी उस ɓʹसɺ िकताब को Ǻलखा, वो मौन
परमेȫ वर, इसने कहा, “कैसे वहां पर एक परमेȫ वर हो सकता ह,ै जो एक
लाल समुɒ को खोल सकता ह,ै और हजारʠ वषȁ के अधंकार यगु मǻ खड़े
होकर और इन छोटे बɧʠ को शेरʠ के ʀारा खाते हुए देख सकता ह,ै और
लोग Ɍूस पर लटकाया गया और रणभूिम और ȭथानो मǻ हșया कर दी
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गई ह,ै और यहाँ तक उसने अपने मुहं खोला भी नही?” देखो, वचन एक
ɓकाशन ह।ै
252 वह गǻहू, जब उस सɧे गǻहू ने शुʕआत मǻ आरभं िकया, इसने परमेȫ वर
को छोड़ िदया। वहां अत: एक गǻहू आता ह,ै परमेȫ वर का सɧा ɓ˃तȹबब
करने वाला, ʹजसने उसके सारे वचन को ɓ˃तȹबब िकया यहाँ तक कɃ
वह वचन था। तब परमेȫ वर ने उसे पǻटीकोȭटल पर एक दȧुहन को िदया,
लेिकन वह दȧुहन अधंकार के यगुʠ मǻ जमीन के अदंर चली गई। िबȧकुल
वसेै ही जसेै उस गǻहू के दाने ने िकया, यह अदंर चला गया। और ये कायȁ
Ȋयʠ नही कर सका? Ȋयʠिक ये धरती के नीचे ʺछप गया था, इससे पहले
ये जीवन को लाये…
253 लेिकन एक समय वहां पर एक याजक आता ह,ै ʹजसका नाम माȺटन
लूथर था, और उसने एक सɧाई के आगे लाया, “धमɁ जन िवȫ वास के
ʀारा जीिवत रहेगा।” वहां एक पȇी आती ह;ै बाद मǻ इसके पीछे-पीछे
एक और पȇी आती ह,ै ȥȑवगली, और िफर केȥȧवन और नाȊस और
आगे-आगे।
254 पहली चीज आप जानते हǾ, ये उसके पȇी को बदलता ह,ै िफर एक
गुȏछे के अदंर चला जाता ह।ै अब, यह थोड़ा सा और इसके समान िदखाई
देता ह,ै लेिकन अब भी ये उस मूल चीज नही था, जो उस जमीन मǻ चला
गया था, वहां पर साथ ही वेसली आता ह।ै वेसली से मेथो˃डȭट कलीʹसया,
और मेथो˃डȭट से नाजरीन मǻ आया, यूनाइटेड ɕदरइन, और इșयािद। और
इसने Ȋया िकया? ये िफर से वापस िगर गए और उȝहʠने एक गǻहुं के सɧे
दाने के जसेै िदखने वाले को अब आगे लाया, पǻटीकोȭट।
255 अब, देखना यीशु ने मȇी 24:24 मǻ कहा, “अं˃ तम िदनʠ मǻ दो आșमाएं
बहुत ही नजदीक हʠगी, यहां तक यह चुने हुए को भी भरमाएंगे, यिद यह
संभव होता था तो।” अब, जब वो गǻहू का दाना आगे आता ह,ै कोई भी
खेती करने वाला जानता ह,ै िक यह ʹसɺ जसैा िदखाई देता ह,ै उस गǻहु
का दाने के जसेै। लेिकन आप नीचे बठैकर और इसे अपने हाथʠ मǻ ले,
इसे खोलǻ। और इसके अदंर कोई गǻहू नही होता ह,ै ये एक भुसी ह।ै लेिकन
इसके एक के पीछे एक, और माइɌोȭकोप (यȝɑ) से आप एक छोटे अकुंर
के अशं को देख सकते ह,ै वहां पर वो दाना आता ह।ै और तब वो भुसी
को Ȋया करना होता ह?ै ये दाने का बचाव करता ह,ै वह तेज सूयȁ इसे
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खșम कर देगा। यह दाने को बचाये करता ह,ै जब तक यह दाना पɟता मǻ
नही आ जाता। और िफर जब वोदाना पɟता मǻ आने लगता ह,ै वो भुसी
इस से अलग होने लगती ह।ै लेिकन, Ȋया आपने Ȝयान िदया, वो दाना
जो आगे आता ह,ै उसे उसी ɓकार का दाना होना ह,ै जो जमीन के अदंर
चला गया था।
256 लूथर कɃ बेदारी के बाद, एक संȭथा आ गई। वेसली कɃ बेदारी कɃ बाद,
एक संȭथा आ गई। अलेȊसजǻडर ȥȭमथ के बाद, जॉन…अलेȊसजǻडर
चेपल के बाद जॉन ȥȭमथ, और वे बाकɃ के सार,े एक संȭथा आ गई।
पǻटीकोȭट के बाद, ठीक आगे वो वाȭतिवक चीज के जसेै, लेिकन एक
संȭथा आ गयी। इसने Ȋया िकया? अलग कर दी…
257 हमारे पास पȝɒह वषʢ कɃ बेदारी हुई ह,ै इसे सारे इ˃तहास मǻ कभी नही
जाना गया ह।ै और देखो, इस पȝɒह वषʡ कɃ बेदारी मǻ, यह सारे संसार
मǻ फैल गई है और एक भी संȭथा इसमǻ से बाहर नहɀ आई ह।ै यह कहाँ
था? (इसने अं˃ तम बाȼरश को आरभं िकया, ये अपने मǻ मर गये…तुरतं
ही मर गए) वहां पर इसका अनुकरण करने के Ǻलए संȭथा नही ह।ै Ȋयʠ?
यह अपने आप मǻ दाना ह,ै वहां अब कोई और नही हो सकता ह।ै और अब
भूसी िनकलते जा रही ह,ै आपसे कोई सहयोग नही, कोई भी आपको नही
चाहता। ऐसा Ȋयʠ ह?ै इसे ऐसा ही होना ह।ै
258 वहां पर वो कलीʹसया Ȋयʠ ȥȭथर थी? तािक इसे सहयोग दे। कहां…
िकसने इसका सहयोग िकया होता? Ȋया बȥैȟटȭट, या ɓेसबीटेȼरयन, या
लूथरन एक िदȪय चंगाई कɃ सभा का सहयोग िकया होता? अब सɧाई
सामने आती ह,ै Ȋया होता ह?ै भूसी नही; लेिकन वो जीवन ठीक भूसी
से िनकलकर और सीधे दाने के अȝदर चला जाता ह,ै वो सɧा वाȭतिवक
जीवन। वो संȭथा वहां पर खड़ी होती ह,ै मरती जाती ह,ै िबȧकुल वसेै
ही जसेै इसने हर एक यगु मǻ िकया ह,ै ये वसेै ही करते ह।ै आप इसमǻ से
पɧास वषȁ पहले बाहर आ गए ह,ै और ठीक वापस इसके अदंर चले गए ह।ै
लेिकन वो वाȭतिवक जीवन दाने के पीछे-पीछे जाता ह,ै हम अं˃ तम समय
मǻ ह,ै भाइयʠ।
259 इसे िकस बात के Ǻलए अलग िकया गया ह?ै इसǺलए िक यह दाने
को पुɑ कɃ उपȥȭथ˃त मǻ लेकर आए, तािक दाने को एक सुनहरे पकवता
मǻ लेकर आये, एक पके हुए सुनहरे दाने को, जो मूल अवȭथा ह।ै Ȋयʠ
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इसे अलग िकया गया ह?ै इसǺलए, इसका कारण िदल का दौरा, आंसू ह,ै
ʹजससे वे सूरज (s-u-n) कɃ उपȥȭथ˃त मǻ नही पड़े रहते हǾ, लेिकन पुɑ
(s-o-n) कɃ तािक वे सɧे सȣपुवȁ सुसमाचार के Ǻलए पक जाये, ʹजससे
हर एक चीज को जािहर करǻ, ʹजसकɃ बाइबल मǻ यीशु मसीह ने ɓ˃तȉा कɃ
ह।ै वहां पर आज एक देह लोगʠ के बीच मǻ खड़ी हो रही ह।ै और वहां पर
अब कोई और संȭथा नही होगी, यह ठीक उस धनी लौदिकया के अदंर
चली जाती ह।ै संȭथाओं को िकस बात के ʀारा सफल िकया गया ह?ै
लाखʠ डॉलर और लाखʠ ɓाण।
260 और चरवाहा िकस बात से आया था? तािक उसके भाइयʠ का बधंूवाई
से छुटकारा कर।े मǾ—मǾ नहɀ जानता; परमेȫ वर, हमारे साथ होना, हमारी
सहायता करना। वचन का अȜयन करो! वचन मǻ से ढंूढो! उनमǻ, हम सोचते
हǾ िक हमारे पास अनतं जीवन ह,ै और वे जो सɧाई कɃ गवाही देते हǾ। देखो,
परमेȫ वर ने उस के वचन को, हर यगु के Ǻलए बाँट िदया ह।ै इस यगु मǻ
हमेशा ही…
261 यीशु ने Ȋया िकया, जब वो आया? उसने उन लोगʠ को कहा, “तुम
ढʠगी हो! तुम सफेद दीवारो को पोतते हो और निबयʠ कɃ कɕ को बनाते
हो, और अपने तुȣहारे िपता को इसमǻ डाला ह।ै और तुम तुȣहारे िपता के
पुɑ हो। और जो काम उȝहʠने िकया ह,ै तुम भी करोगे।” यह हमेशा ही वसैा
ही रहता ह,ै मेरे भाइयʠ।
262 लेिकन जब एक िदन यीशु आता ह,ै वो भेड़ो का महान चरवाहा
पǻटीकोȭट से होते हुए लूथर से सारे यगुʠ मǻ से होते हुए, जो उजाले को Ɏहण
कर चुके ह,ै जब यह संदेशवाहक के जȼरए से होता हुआ आया (संदेशवाहक
को Ɏहण नही िकया, उस उजाले को Ɏहण िकया, देखो, बाहर चले गए)
वो छुड़ाने के Ǻलए आएगा। मǾ बहुत ही खशु हूं िक मǾ जानता हूं िक वो वापस
आ रहा ह।ै Ȋया आप उस झुȘड कɃ िगनती मǻ हʠगे? Ȋया आप िगनती मǻ
हʠगे? वहां इसे करने का केवल एक ही तरीका ह,ै कलीʹसया के साथ जुड़ने
के ʀारा नही, लेिकन उसके अदंर जȝम लेने के ʀारा। “और उन सबको
ʹजसे िपता ने मुझे िदया ह,ै वे मेरे पास आएंगे और कोई भी मनुȬय नहɀ आ
सकता जब तक मेरा िपता उसे नहɀ बुलाता ह।ै” देखो, यही वो सब ये ह,ै
इसे Ɏहण कर।े वो…यही वो केवल िɌसमस का उपहार ह,ै ʹजसे मǾ जानता
हू,ं परमेȫ वर का उपहार है ʹजसे उसने संसार को िदया, उसका इकलौता
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पुɑ। और वो, कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह,ै जो वचन ह।ै समझे?
इस िदन मǻ उसका िवȫ वास करो, जो बाइबल कɃ संपूणȁता ह।ै
263 जब वो सात रहȭय…पहले उन सात कलीʹसया कालʠ मǻ से होते हुए,
वहां सात ʺछपे हुए रहȭय थे। मǾ इस पर एक िकताब को Ǻलख रहा हू।ं
और ȑयादा समय नहɀ हुआ एक बड़े धमȁ शाʒी ने मुझसे कहा, “भाई
ɕȝहम…” देखो कैसे शतैान आपको राȭते पर रोकने कɃ कोʺशश करता
ह?ै उससे कहा, “भाई ɕȝहम Ȋया आप जानते हǾ? मǾ िवȫ वास करता हू,ं
ɓभु आप पर ɓकट करगेा हम आगे Ȋया करने ह।ै वो ह…ैये कोई महान
रहȭय होगा, जो सात मोहरʠ के नीचे ʺछपा ह।ै”
264 मǾने कहा, “नहɀ ऐसा नही ह,ै भाई।”
265 उसने कहा, “यह कुछ तो होगा, जो वचन मǻ Ǻलखा भी नहɀ गया ह।ै”
266 मǾने कहा, “नही! नही! आप भूल रहे ह,ै ‘जो कोई भी इसमǻ एक शȡद
को जोड़ेगा या इसमǻ से इस शȡद को िनकालेगा।’” देखो, यह पहले से
ही उसमǻ हǾ, लेिकन सुधारक इसे देखने से चूक गए, वे इसे देखने के Ǻलए
ȑयादा समय तक नही जीये।
267 और यगु अब पुरे हो चुके ह,ै हम ठीक यहां लौदिकया पर ह।ै और
याद रखना, लौदिकया का यगु, वो कलीʹसया के बाहर था, खटखटा रहा
था, वापस अदंर आने कɃ कोʺशश कर रहा ह:ै हवा ने उसके आदम को
बाहर रखा था। परमेȫ वर, हमारी सहायता िकʹजये। आइए, हम उसे पाने के
Ǻलए छावनी के उस पार जाये। आइए, हम िबना फाटको के, उसके साथ
सहन कर।े आइये, हम उसकɃ मृșयु मǻ जाएं, उसके गाड़ने मǻ, और उसके
पुनʕșथान मǻ, Ȋयʠिक वो कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै
268 आइए हम जाने से पहले एक ȭतुती के गीत को गाये। Ȋया आप गायेगे?
मǾ उस से ɓेम करता हूं। Ȋया बहन, मुझे इसके Ǻलए धुन को दǻगी? िकतने
लोग इस पुराने ȭतुती के गीत को जानते ह?ै मǾ…यिद आप इस सभाओ
मǻ कभी रहे हǾ, मǾ इसे पसंद करता हू।ं
269 अब आइए हम अब अपनी आंखʠ को बदं करǻ, यहोवा को सोचǻ। कोई
भी एक योȌय नही था, कोई भी इसे नही कर सकता था उसे छोड़ कर। और
नीचे उतर आया, और एक छोटा बालक बन गया। वो आया, एक नौजवान
बना। वो एक सुतार बन गया, एक पȼरȅम करने वाले Ȫयिɝ। वो एक मेमना
बना, वो एक बǺलदान बना। वो िवजयी होकर जी उठा, यहोवा। और जसेै
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मूसा ने अपने हाथ को अपनी छाती मǻ से, अपने ʗदय मǻ से बाहर िनकाला,
परमेȫ वर ने अपने हाथ को उसके ɚदय से बाहर िनकाला (उसका रहȭय)
उसका पुɑ ʹजसे पाप कɃ बीमारी से मारा गया था, जो लाइलाज ह;ै और
इसे वापस अपने ʗदय के अȝदर डाल िदया और इसे आगे कɃ और खɀचा
और इसे आपके और मेरे Ǻलए बढ़ा िदया: “यीशु मसीह कल, आज और
यगुानुयगु एक सा ह।ै”
270 अब उसकɃ ओर देखे।

मǾ उस से ɓेम करता हू,ं मǾ उस से ɓेम करता हूं
Ȋयʠिक उसने मुझसे पहले ɓेम िकया
और मेरे उɺार को खरीद Ǻलया
उस कलवरीके पेड़ पर।

271 िकतने लोग जानते हǾ, इसे एक चरवाहा होना था, “आमीन” कहे।
[सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] जʕरी ह!ै Ȋयʠ एक चरवाहा? इसे
होना था। अब जसेै हम इसी अतंरे को िफर से गाते ह,ै इस टेबल के यहां
आ जाये। वहां पर मथैो˃डȭट, बपैिटȭट, लूथरन, ɓेसिबटेȼरयन, कैथोǺलक
और वे सारे यहां पर आज रात बठेै हुए हǾ। हाथʠ को िमलाते हुए, कहे, “याɑी
Ȫयिɝ, मǾ आपके साथ यहाँ होने के बहुत ही खशु हू।ं” उनसे कुछ तो कहे।
कहे, “परमेȫ वर आपको आशीष दे।” जसेै हम अब एक दसूरे के साथ हाथʠ
को िमलाते हǾ। जब हम इसे िफर से गाते ह।ै

मǾ…
[टेप पर ȼरɝ ȭथान—सȣपा]
…मेरे उɺार
उस कलवरी के पेड़ पर।

272 अब आइए हम अपनी आंखʠ को बदं करǻ, और अपने हाथʠ को उठाएं
और उसके Ǻलए गाये।

मǾ उस से ɓेम करता हू,ं मǾ उस से ɓेम करता हूं
Ȋयʠिक उसने पहले मुझसे ɓेम िकया
और मेरे उɺार को खरीद Ǻलया
उस कलवरी के पेड़ पर।

273 और अब, परमेȫ वर िबना ȭवʕप के ह।ै इसǺलए, आइए हम अपने ʹसरʠ
को झुकाएं और अब इसे गुनगुनाये, जसेै एक छोटा बालक होता ह,ै आप
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परमेȫ वर के बालक ह।ै उस ओर ना देखǻ िक संसार Ȋया सोचता होगा,
आप अब आराधना कर रहे हǾ, मसीह कɃ आराधना कर रहे ह।ै अब अपने
ʹसरʠ को झुका कर और इसे गुनगुनाये। [भाई ɕȝहमऔर सभा गुनगुनाते ह,ै
मǾ उस से ɓेम करता हूं—सȣपा।]
274 Ȋया आप महसूस नहɀ करते जसेै सब कुछ साफ हो गया ह?ै एक
तरह…कुछ तो सारे संदेह को िमटा िदया है और संसार को आपसे अलग
कर िदया ह?ै ऐसा महसूस करते ह?ै अपने हाथʠ को उठाये, “मǾ अब सब
कुछ साफ-साफ महसूस कर रहा हू।ं मǾ अलग ही महसूस करता हू।ं मǾ
महसूस कर रहा हू,ं जसेै मǾ उसके हाथʠ से खा रहा हू।ं मेरे पास…” जसेै
यहाँ भाई ने गवाही दी, “भोजन, चरवाहे का भोजन, भेड़ का भोजन। यही
वो वचन ह।ै”
275 परमेȫ वर कɃ भेड़ उसके भोजन को खाती ह,ै “मनुȬय केवल रोटी से
नही, लेिकन परमेȫ वर के मुख से िनकले हर एक वचन से जीिवत रहेगा।”
और ऐसा ही ह,ै बाइिबल कहता ह।ै हमǻ हर एक वचन को खाना हǾ, ना ही
कुछ वचनʠ को, लेिकन हर एक वचन जो मुख से िनकलता ह।ै ओह, Ȋया
यह आपको उससे ɓेम करने को नही लगाता? यह सोचकर िक अब हमारे
पास अनतं जीवन ह!ै ऐसा नही हम हʠगे, अब हम परमेȫ वर के पुɑ हǾ। ना
ही हम हʠगे, अभी! और ये हमǻ यीशु मसीह मǻ ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ िबठाता हǾ।
और वह बड़ा टेलीिवजन जो जािहर करता है िक वहां पर यहां वायु मǻ तरगें
हǾ, जो लोगʠ को बनाता है (वे Ȫयिɝ जो सारे दिुनया मǻ घूम रहे ह)ै और
टेलीिवजन के पदǼ के ʀारा—के ʀारा जाना जाता ह।ै परमेȫ वर का महान
वचन और परमेȫ वर का आșमा, परमेȫ वर के वचन को लेता ह,ै यीशु मसीह
को ȭवगɁय ȭथानो मǻ उसकɃ भेड़ʠ के Ǻलए ɓ˃तȹबब करता ह,ै िक वो कल,
आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै Ȋया वो अɽतु नही ह?ै अɽतु! परमेȫ वर
आपको आशीष दे।
276 अब, आइए हम कुछ Ȉण के Ǻलए खड़े हो जाये। Ȋया आपके पास िकसी
के Ǻलए असीस ɓाथȁना ह?ै अब, याद रखना, िɌसमस के दौरान, ɓभु यीशु
कɃ आराधना कर।े उसके पुनʕșथान कɃ सामथȁ मǻ, उसकɃ आराधना कर।े
और यिद मǾ कभी आप के पȈ मǻ रहँू (आपके, आपके पाȭटर के, आपकɃ
कलीʹसया, या कोई भी) वो रात कभी भी इतनी अंधकार नही होती, वो
बाȼरश कभी इतनी जोर से नही िगरती।
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277 एक रात (एक मिहला है जो खड़ी हुई ह,ै वो यहाँ उपȥȭथत ह)ै मǾ बहुत
ही Ȫयȭत था, बीमार हो गया और ये सब करते तक…वहां एक अȭसी या
ऐसे ही कुछ वषȁ कɃ मिहला थी, ʹजसने अपने िदमाग को खो बठैी थी, और
वो…उसने सोचा उसके पास एक बालक है या ऐसे ही कुछ, अपने आपे से
बाहर थी। और िबली ने ऑिफस से उसने मुझे फोन िकया, कहा, “डैडी,
Ȋया आप कर सकते ह?ै”
278 मǾने कहा, “मǾ ठीक अभी नही कर सकता हू।ं वहां पर कुछ लोग हǾ…
मǾ इसे अभी नही कर सकता हँू।”
279 उसने कहा, “डैडी, Ȋया आप ɓाथȁना के Ǻलए जा रहे हǾ? मǾ उन से
कह दूगंा, आप ɓाथȁना कर रहे ह।ै”
280 मǾने कहा, “हां।” और िबȧकुल उसी समय वो मिहला अपने आपे मǻ
आ गयी। नɀद मǻ चली गयी, और अपनी सामाȝय पȼरȥȭथ˃त मǻ उठी: उसने
पूरा ˃चकन का भोजन िकया और अपने सामाȝय चेतना मǻ आ गई। लोग
यहां पर खड़े होकर कुछ समय पहले इसकɃ गवाही दे रहे थे।
281 भाई मकै, मǾने यहां कुछ देर पहले उȝहǻ देखा ह,ै कलीʹसया मǻ कही
तो। वो यहां पर हǾ, उन पाȭटरʠ मǻ से एक, वे ȭथानीय पाȭटर हǾ। वे बहुत
ही िɓय भाई ह,ै और मǾने हमेशा ही भाई मकै को पसंद िकया ह,ै जब से मǾने
पहले सेवकाई को आरभं िकया था। और तब मǾ उनसे िमला…
282 और मǾ बहुत पहले िɕिटश कोलिंबया मǻ था; और आप को केवल
िदखाने के Ǻलए, कैसे परमेȫ वर हर एक काम को सही करगेा। मǾ पहले से
एक घोड़े पर पहाड़ पर चढ़ गया था, और वहां पीछे जगंल के अदंर जा रहा
था, जहां पर मुझे एक पुरे झुडं कɃ ओर अगुवाई हुई थी, जो परमेȫ वर के
रडे इं˃ डयन लोग थे; और वे सब पȼरवतȁन हुए थे, और यीशु को ȭवीकार
िकया था।
283 और भिवȬयवाणी के ʀारा ʹजसे रडे इं˃ डयन लड़के ने बताया था,
ʹजसने दो वषȁ पहले अपने छोटे घोड़े को खो िदया था, उसे बताया गया,
वह इसे कहां पर िमलेगा, ये िकतनी दरूी पर होगा, और वो छोटा घोड़ा कहाँ
पर खड़ा होगा। उसकɃ मां िदल के दौरे से मर रही थी। वह चंगी हो गई और
उɺार को पाया था। और ये लड़का, बस इसे देखते हुए और वहां पर आ
रहा था…और जानता था िक वो…उसका छोटा घोड़ा िबȧकुल वही पर
िमल गया था, ʹजस तरह से उसे बताया गया था, हर एक चीज।
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284 एक शȡद जो ɓभु ने कभी बोल चूका ह…ैमǾ आप िकसी से भी पूछता हू,ं
“Ȋया आपने कभी उसे कुछ ऐसा कहते हुए सुना ह,ै ʹजसे उसने कुछ मुझसे
आपको कहने के Ǻलए कहा हो, लेिकन Ȋया वह िबȧकुल वसैा ही हुआ ह?ै”
यिद यह सही ह,ै “आमीन,” कहे। [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।]
देखा? देखा? िबȧकुल वसेै ही, ये कभी एक बार भी िवफल नही हुआ ह।ै
285 और भाई मकै एक और मृșयु कɃ कगार पर पड़े हुए थे, और ऐसा हुआ
िक उसकɃ पșनी ने िबली को फोन िकया…मेरे पुɑ कɃ पșनी को फोन
िकया, और कहा…और पूछा िक मǾ कहां पर हू;ं वो िɓय छोटी मिहला
और…जो उसकɃ पșनी थी। और वो…और मेरी पुɑवधू ने कहा, “वे पूवȁ
के िɕिटश कोलिंबया मǻ एक ʺशकार के दौरे पर गए ह।ै”
286 और उस सुबह िकसी कारण से, मǾ—मǾ—मǾ बस उस घोड़े कɃ सवारी
नही कर पाया। और िफर िबली ने कहा, “मǾ िवȫ वास कʖंगा, मǾ एक बार
िफर से घर मǻ फोन कʖंगा।” और वो वहां चौकɃ पर फोन करने के Ǻलए
चला गया। और यहां पर वे दौड़ कर वापस आ रहे थे, जब वो छोटी रडे
इं˃ डयन मिहला वहां पर खड़ी थी, वो छोटी…ʹजसके पास वो छोटा घोडा
था, कहा, “भाई मकै मृșयु कɃ कगार पर पड़े हुए ह,ै और वो आपको
बुला रहे हǾ।”
287 और मǾ उठ कर और जगंलʠ पर चला गया अपने घुटनʠ पर चला। मǾने
कहा, “िɓय परमेȫ वर वहां पर तीन हज़ार मील दरू, देश के उस ओर,
एȼरजोना के गरम राȑय, टूसान मǻ वह मेरा भाई ह,ै और वो मृșयु कɃ कगार
पर पड़ा हुआ ह।ै Ȋया आप उसकɃ सहायता करǻगे?”
288 िकसी ने तो मुझसे बात कɃ, “सब कुछ ठीक ह।ै”
289 और जब मǾ एक िदन भाई मकै के पास आया, उससे बात करने के
Ǻलए, और मǾने उससे पूछा, “आपको िकस समय पर चंगाई िमली थी?”
यह िबȧकुल उसी समय पर हुआ था, जब हम ɓाथȁना के Ǻलए गए थे।
290 ओह, वो…Ȋया वो अɽतु नहɀ ह!ै वो कल, आज और यगुानुयगु एक
सा ह।ै मǾ यह जानकर बहुत ही खशु हू,ं िक मǾ राजा कɃ उपȥȭथ˃त मǻ
रहता हू।ं
291 आइए हम अब अपने ʹसरʠ को झुकाएंगे, और एक छोटा बहुमूȧय भाई
जो यहां पर ह,ै एक िमशनरी का भाई, जो मेरा िमɑ ह,ै एक एसǻबली ऑफ
गॉड का सदȭय, एक छोटा भाई यहां पर ह।ै मǾ उसे “Ɍीची” कहकर
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बुलाता हँू। उसने बहुत ही अȏछी तरह से बात को बताया। मǾ आपको भाई
Ɍीची यह कहकर बुलाता हू।ं मǾ भी जानता, Ȋया कहँू, आप मेरे भाई हǾ
और यीशु मसीह कɃ पीडाओ मǻ, अं˃ तम िदनʠ के संगी सेवक ह।ै परमेȫ वर
आपको आशीष दे। और मǾ सोचता हूं भाई टोनी ने कहा आप इस समय
पर ȅोतागण को बखाȁȭत करने जा रहे थे, जब हम अपने ʹसरʠ को झुकाते
ह।ै तो ठीक ह,ै आइये। 
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